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TO MY FAMILY

-

my children
my grandchildren and

all those who cowe after



PREFACE

Having stewmed frow what I consider very special people with cer-
tainly more than ordinary experiences and endowed with tremendous
courage and energy, I have often given thought to recording socme
of the events of their lives. However, it has always been a gques-
tion of where to begin and adequate time for such an undertaking.

Finding ourselves residing in Norway for a time with John's posi-
tion at the Stavanger American School in Stavanger, Norway, I de-
cided if it was ever to be, this was the perfect tiwe to attewpt

the recording of a bit of fawily history. With this in wind, in
October, 1984, I drove frow Stavanger to Ferde and Bygstad in Sunn-
fjord, hoping to visit with fawily wewbers there and perhaps seek
out a bit of information plus perhaps find a few o©ld family pictures
which would be of interest.

When I first arrived, it was suggested that I go to Signe Bruland,
nwy first cousin, daughter of wy uncle Mikal, as she, of all the
family, was perhaps the wost interested in fawily history and wight
have something to share with me. A visit to her revealed a wonder-
ful and exciting treasure, far beyond wy wildest dreams! Only a
few months prior to this tiwe Signe had been given by her wmother,
Marie Hjelwmeland, an old trunk which had belonged to her father

and which had stood for years in the attic of the old Hijelmeland
fawmily farwm howe near Bygstad. She recalled as I visited with her
that as a child she and her brothers and sisters were never allowed
to touch that trunk; there was something special about it and a
trunk only for them to look at.

In this trunk Signe discovered countless o0ld letters which her father
had received over the years. It had traveled from Norway to America
and Canada and back again, or perhaps only frow America upon his re-
turn; we do not know for certain whether the trunk was purchased in
Norway or Awerica, but we do know from the tags on the trunk that it
had traveled from America. I took with we copies of sixty old let-
ters, the wajority of them written by wy grandfather Gunder Mikalsen
Hjelmeland and wy father Fredrik Olaf Gundersen Hjelmeland with
others written by wy grandmother 0Olina Hijelwmeland, "tanta" Petrina
Eide, uncle Marthin, "tanta™ 0Olina, and her husband 0li Sclewslid.
All of these letiers were written to wmy uncle Mikal and it is he to
whowm we have to thank for preserving this history. In the collecticn
was also found one letter which wy Grandfather wrote to wy Dad, but
he had asked that Dad pass it on to Mikal--therefore the reason for
its presence in the trunk. There was also one isoclated letter writ-
ten in 1877 to wmy great grandfather Mikal Fredriksen Hjelweland by
his half brother, Gunder Fredriksen (Hjelweland) in Awmerica.

The letters were wonderful, but without unlocking the mystery of lan-
guage, their contents remained for the wost part unknown tc me. On

a separate page you will find a list of the kind persons who so gen-
erously gave of their time to translate for we. I aw indeed indebted
to each of them. Their willingness and perseverance will always be
remembered and appreciated.

In one of the following letters, written March 20, 1926, my father
says, "He who never dares, never wins." It is with this philosophy

I have and will continue to attewmpt this project. This is just a be-
ginning, but at this point I would like to share with you, my fawily,
the first fruits of this endeavor.

RHM - June, 1986



PREFACE 1T

It was difficult for me to believe after discovering such a treasure
of letters in October, 1984, that still another find would be made.
However, last September, 1986, I took another trip to Ferde in Sunn-
fjord, having learned some time before, that Andreas Hjelmeland, son
of my Uncle Mikal, had also been given a trunk by his Mother, Marie.
It, too, had sailed from America and had long stood in the attic of
the family farw; and it, too, wuch to wmy delight, was filled with
countless papers, pictures, and letters including ones dating back
to 1862! How exciting it was to go through it with Signe Bruland
and Marie, Andreas' wife, item by itewm, although at first I did not
know whether to be happy or sad, as I knew it weant the beginning of
another long period of hard work translating, etc., as I would have
to know the contents of particularly my father's letters!

This 'edition' now includes the translation of 50 additional letters,
many written during homestead years in Canada, the 1920's and the
1930 depression years in America.

Our picture now broadens, as does our understanding and appreciation

of their lives, their difficulties, their disappcintments, their ideals,
and their aspirations. The 'creaw' surfaces for us to take, to eat,

and to be nourished by.

RHM - June, 1987
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MY DEEPEST APPRECIATION AND GRATEFUL THANKS

FOR COUNTLESS HOURS OF TRANSLATING

Else-M. Plahte Andresen
Sigrun Bjelland

Aud Bruland

Johan Bruland

Hannemor Eriksson

Hazel Fredrickson
Jorunn Hadland

Joan Halvorsen

Ragnhild Haugland

Laura Johannessen

Marina Laland
Liv Monsen
Judith Musland
Sissel Reksten
Sissel Scears
Elin Skrawstad
égot Svanee
Kristin Sundt

Ingrid @kland

WITHOUT ¥CU THIS EFFORT WOULD TRULY HAVE BEEN IMPOSSIBLE.

RHM
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From: Ludvig Fredriksen (Hjelmeland)}, half brother of my great grand-
father, Mikal Fredriksen Hjelweland, in Varde, North Norway

To: Fredrik Jonson Njesen (Hjelmeland}, his father and my great,
great grandfather on Hjelweland in Gaular

Varde
21 September 1862

My beloved Father!

I have received your letter of August 20, and learned that you are all
doing fine, which makes me happy. And so awm I; both my wife and I are
in good health. You are longing for wy visit this fall, and if God
wills, I intend to take a trip home to sese you, but not until October 23,
when a southbound steamboat will leave Varde. I plan to go alone; my
wife will stay here at Varde. At this time of the year with stormy and
bad weather, the trip could be too hard on a woman. I prowmise to cowme
and see you this fall, save that nothing happens to prevent it.

I have been at sea this suwwer, fishing for shark, but owing to the bad
weather I wmade a rather weager profit.

Before I finish this letter I will rewind vyou to think of your passing
away, and prepare for eternity. We all know that our death is appreach-
ing and our lives will come to an end. But our soul is iwmwortal, and
on the Day of Judgment God will judge all wmen for what we have done,
right or evil. But indeed, I hope we will meet our Lord as our Saviour
and our friend.
The Peace of God be with you all!

Your loving son,

Ludvig Fredriksen

LJ



From: Ludvig Fredriksen (Hjelmeland), half brother of my great grand-
father, Mikal Fredriksen Hjelmeland, in Varde, North Norway

To: Fredrik Jonson Nijesen (Hjelweland), his father and wy great,
great grandfather and his brother, Gunnar, on Hjelweland

Varde
13 August 1867

My dear Father!

I have received your welcowed letter and understand that you want me
to cowme and see you. If possible, you also want to know when. But,
I'wm not able to take the trip now, because wmy fawily and I live in
Russia, and we intend to stay here for a year.

Cod and sword fisheries are going on off the Russian coastline, and
that's why I went to Russia to make a better 1living. This year the
fisheries have turned out very well. For the tiwe being wmy fishing
boat is on the banks off Varde. For health reasons, I have finished
the bank fisheries. I have hired a wan to take over the leadership
of my fishing boat.

This winter I aw going to fish for zoocl in the White Sea in Russia, an
experiment never carried out befeore.

Frowm your letter I learn that wy sister has ewigrated to America which
disturbs we very much. I believe, and I've cowme to know from other
people's experiences, that people who have very little or no property
at all, cannot easily wake a living over there. And wy dear brother,
I don't approve of your decision to go to America. To get on in a

new environment with very little money is very difficult. I know it.

I'm not able to give you exact inforwmation on my property, which you
want to know. However, I have a farw in Varde which is worth 1400
speciedaler, and I also have my fishing boats and fishing nets, etc.
But, I do not have any cash.

My dear father! I will cowe and see you, but when I awm not able to say.
If it is God's will, I will wvisit vyou before you die.

My dear Brother!

Instead of going to America, take a trip to Finnmark or Russia. Healthy
and industrious people can easily wake a good living and without working
too hard. But even better, is to wake one's way at home. If you want

to go to Varde in the spring, you can go by the steawboat. And if you
are healthy enough to work as a fisherwan, I will pay you 100 speciedaler
and your own uweals for the whole summex. I'll pay for your ticket,
approximately 20 speciedaler, whether you or my nephew should come. I'm
looking forward to seeing you and talking to you. I also want you to

see what 1life is like in Finnmark.

. I hope you will write to me before long. I am planning a trip to Varde
this fall, in Septewber, and then hope to get a letter from you.

God's peace be with you all!

Yours, L. Fredriksen
LJ



From: Fredrik Mikalsen Hjelweland, wy great uncle and brother of
my grandfather, Gunder - Fredrik was a fisherwan in the
Lofoten Islands

To: Gunder Mikalsen Hjelweland and Olina Simonsdaughter Hjelmeland,
brother and mother of Fredrik, on Hjelweland in Gaular

Kabelvdg, Lofoten Islands
26 March 1883

Dear Mother and Brother!

Now, as time and conditions permit, I will take up wy pen and greet
you with some lines to tell you how I am now living. I can tell you

I am doing fine and am in good health to this day's date. God be
praised and thanked for that. And, I hope to hear the sawme about all
of you. I can tell you I did fine all the time on wy five-day voyage
from Bergen to Kabelvdg. We had very nice weather all the time, and
there has been very nice weather all winter. But, the fishing has not
been good so far, and it looks like the Lofoten fishing will be poor
this winter. Later on I will go frow here to Varde if I 1live and have
wy health. And when you write to me, you must address my letters by
way of Varde.

Please excuse we for my late writing, but I was eager to wait and see
whether the fisheries would be successful or not before writing-

Now I must bring this poor and siwple letter to an end, because I do
not have anything of interest to you to write about.

Love to you all frowm your son
and brother,

Fredrik Hjelweland

Give wy regards to wmy relatives, Siwmon and Dorthea and their fawilies
and to Seren and Petrina.

LJd



From: Gunder Fredriksen, Hazel Fredrickson's Grandfather, and his
wife, Oline Knudsdaughter, in Pigeon Falls, Wisconsin

To: Mickal Fredrikson, his half brother and my (Ruth's) Great
Grandfather Hjelweland in Norway (Note differencesin spell-
ing of family nawe) His full name was Mickal Fredrikson
Hijelmeland.

Pigeon Falls 19 Novewber 1877

My Dear Brother Mickal Fredrikson

I'm sorry, and I have only wyself to bklawme, that I haven't answered
your last letter before now. First of z2ll I want you to know that
everything is well and we are in good health, thank God, and every-
thing is in good shape. All ocur children have been home during the
summer, except for Ole, who has stayed in a town nawmed Red Wing in
Minnesota, where he has worked at a brick plant for $30 a wonth, food
included. ©Our children are attending the English school this winter.
The school is free frow the age of 7 up to 21 years of age.

I have just recently sold wmy farm to my son Anders for $2,000. As we
are a big family I have been considering buying another farw. Anders,
together with another person, has bought a threshing machine for 5690,
and for twe wonths, September and Qctober, they have been threshing

for $485. The wachinery is driven by 10 horses and operated by 12-14
men, and it threshes frow 100 to 125 Norwegian barrels a day of wheat,
and approximately 250 barrels of oats. This year we harvested 600
bushels of wheat, 670 bushels of ocats, 30 bushels of barley, 50 bushels
of potatoes, 150 bushels of corn, 50 bushels of rutabga, and sowe house-
hold herbs. We have a stock of cattle of 8, 4 working horses and 3
pigs. One pig I have just slaughtered, weighing 330 Skaalpund or 9

Voge Norwegian weight. One of the other three pigs that I will slaughter
for Christwas is assuwmedly weighing 12 Voger. I have also slaughtered
two oxen, one weighing 400 Skaalpund and was 3 years old, the other was
1 1/2 years old weighing 300 Skaalpund meat weight.

I have written in a letter to Seren Knudsen sowe things that I have not
included here, and other things in this letter which were not included
in Seren's letter.

Ole Gundersen has now sold his farm to his stepson, Hans, and has bought
another farm 15 kiloweters away from us. Oline Bendiksdaughter Fristad
has woved to Hans' farw; they are getting warried. Also, Halvor Monsen
has sold his farm and has bought another one close to Ole Gundersen's

I don't know anything about the prices yet, as it just recently happened.

Please send we all inforwation you have on our brother, Uldrik, and also
about Pettrine and her husband, and if you have any news of our brother,
Ludvig, who is in Nordland. (Note: All half siblings - sawe father)

I would also very wmuch like to know if anyone of wy folks would like
to visit with us over here in America. Not that I aw trying to per-
suade anyone to come over, but I know frow wmy own experience, that it
might be well worth trying to seek your fortune here in this country,
but whoever will try, should know that they will meet difficulties and
hardhips, as we will anywhere in this worild, but I know feor sure that
the prospects are better here for waking a living than in Norway, as I
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have tried both countries myself. As an example, I can inform you
that a poor family from eastern Norway had their tickets paid for by
a brother here. They arrived in June, last summer. They are five,
and they have already managed to repay the brother $60, and the wan
is supporting his fawily as well.

%
I also would like you to go with this letter toc Knud Fauske, if he
is still alive, for hiwm to read, and tc give him wmy regards.

We would also appreciate receiving all the news frow you.
Best wishes and all the best frow everyone of us.

Gunder Fredriksen
Oline Knudsdaughter (Fauske)

*
Perhaps father of Oline, wife of Gunder who wrote this letter??

SB



My Great-Great Grandfather: My Great-Great Grandmother:

FREDRIK JONSON NJ®SEN {(HJELMELAND) GURI MADSDAUGHTER HJELMELAND

{Born 1790) {Maiden name; born 1780)
Children born in the lst marriage:

MADS Drowned while in mwilitary training (Norway)

MIKAL Received the farwm in 1845 He was my great-grand-
father, wy father's grandfather, and wy grandfather's
father

PETRINA Received part of the farm called Kyskjeteigen

ULRIK Went to Batalden in the North

His second wife:

OLINE MADSDAUGHTER HJELMELAND
{(Maiden name - sister of Guri
his first wife; Oline born 1789)

Children in 2nd warriage:

GUNNAR Married OLINE KNUTSDAUGHTER FAUSKE and immigrated
to the USA in 1870 by sailship - were Grandparents
to Ernest, George, and Hazel Fredrickscn {(Wisconsin)

LUDVIG Merchant in Northland amd 4did business with Russia -
drowned at sea (Norway) N

BERTE Married three times - went to America in 1866 -~ was
Hans A. Anderson's mother {(Whitehall, Wiscosnin)

My Great Grandfather: My Great Grandmother:

MIKAL FREDRIKSON HJELMEIL.AND QOLINA SIMONSDAUGHTER ARTEIG
(Received family farm 1845)

Their children:
GUNNAR My grandfather, wmy father's father -~ received fawily
farm in 1880 (Born 1847}
SIMON Wife Katrina Lien - their son, Fred Lien to USA -
Hawkins, Wisconsin

ANNA Not married

OLINA Not married

DORTEA Married Andreas S. Bringeland
FREDRIK To Nordland ‘ :

My Grandfather: - My Grandmother:

GUNNAR MIKALSEN HJELMELAND OLINA MONSDAUGHTER EIDE
(Received fawily farm 1880) (Born 1847)

{Born 1847)
Their children:

OLINA Married Olai Solewslid - 4 c¢hildren

FREDRIK MIKAL Married Maria Andreasdaughter Skadal - 10 children
KRISTINA Married Ivar Simonsen Osen - 11 children

MARTHIN Married Anna B. Selberg - 3 children

PETRINA Married teacher Andreas L. Eide -~ 3 children

FREDRIK OLAF Married Kristine Kristiansen frow Ferde - my
father - iwwmigrated to USA - 2 children

ANNA Married John G. Aase - 5 children
My Father: My Mother:
FREDRIK OLAF GUNDERSEN HJELMELAND KRISTINE J. ANDREASDAUGHTER
(Inmigrated to the USA 1910) KRISTIANSEN (Immigrated USA 1925)
{(Born 1886) {Born 1891)

Their children: .
ODNY Married Fredrick Reckling - 5 children
RUTH PAULINE Married John Monson - 3 children




Ty

j

Mg

W_»éér——fr//m e

??j\..{t n /é’/‘:_ el At






From: Gunder Mikalsen Hjelmeland at howe on Hjelmeland
To: Fredrik Mikal Hjelweland, his son, at Alvoerin

29 September 1897

Dear Son!
Mikal G. Hjelmeland

Last evening I received a letter from the county engineer saying that
I should go to Bafjord in Sogn On October 2, to supervise the building
of a bridge. So then I wmust ask that you get perwmission to be at home
this coming week because there is so much work here.
I imagine that you are at the auction today at Haugland since the
weather is so unpleasant. If you are there, vou must talk with Eke-
landen, who allowed you to keep the drills up in Dybevig when you were
at Vassenden, and ask if he will keep the drills until you have time
to pick them up in the fall. Then you must talk to Lyder Myremelshaug
that he should cowe here Monday evening, October 2, and lay down the
trapdoor in the house; this he wust do without delay.
I do not have time to leave here until next Saturday.
You must be certain to do this.

You are greeted lovingly,

G. M. Hjelmeland

Hijelmeland, 29 Septenmber 1897

JM
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From: Gunder Mikalsen Hjelweland in Norway (Father of Fredrik)
To: His son Mikal who has just arrived in America for the
first time

Below is a translation of but one page of this letter. The rewmain-
ing peortion was not found.

SO you must wriite where you are over there and if it is comfortable
and if there is a lot of flat land and if it is pretty, the houses
they have and how the conditions are in every way as you understand
could interest us to hear about.

I do not now remember anything worth wentioning this tiwe to tell you,
my dear son, so I will end it with a dear greeting from wy heart frowm
wyself and your dear mother, also frowm your two brothers and four sis-
ters. Marthin, your brother, wanted to write you at once, but I told
him to wait 14 days so that you could get news more often from your
birthplace which I presume is very dear to you.

Well, live well in Jesus name and way God strengthen you to all good
both in body and soul, and be careful in what you are doing and alwavs
have God as your protector. You must say hello to Hans Andersen from
me and everyone you understand knows me when you talk to people from
here.

Hijelwmeland 28 April 1901

G. M. Hjelweland

JM



From: Gunder Mikalsen Hjelwmeland in Norway (Father of Fredrik)
To: Halvor Monsen Eide in Awmerica, his brother-in-law - brother
to Cline, Gunder's wife

Hjelweland 28 April 1301

Dear Brother-in-law and Family!
Halvor Monsen Eide

It shawes me to write now, since it is so long since I have sent you
even a few lines, for I wust admit it is wy fault that it has been so
seldom we have exchanged letters lately. You wust forgive mwe my care-
lessness.

First of all, I must express wy heartfelt thanks for your kindness

and hospitality to wy son who has joined your household, and also your
picture with your wife. You lock gquite natural, age has not wade wuch
change. So you two surely had good health and that is the best a per-
son can acquire in this life. I and wy wife are quite well in strength
yet. But, we have often been very busy and had too little of neces-
sities till we established our own home. But we give God our thanks

we have never been so poor and we have not suffered from need of food
or clothing. .

Now I wust tell you Jens Fauske has sold his Earm to Ole L. Bringeland.
Was paid Kr. 6,400, =sgual to 1600 Spesidaler. Jens Nasen bought
from Ole Bringeland. The price I do not know. There have not been many
deaths since you left. It is Johan H. Aase Indebakken and Andrias
Aasaness that have died.

Your grandfather's sister Petrina is about the same, one day she is a

little better, the next day worse. So it seems unlikely she will ever
regain her health. I shall greet you so dearly from her and Soren

and say wany thanks for the picture you gave me of yvou and your bride

and also from Marthin and your sisters I shall thank you for the pic-

tures. They were very wuch like vou.

Now we have already comwe up in years. We are now in these days 54
years. So it will go backwards in both strength and morale as far as
work is cconcerned. It will be hard for us to have the farm long, if

it is God's will that we shall live for a while yet.

I have no news to tell about. I think my son can far better tell than
I can write about the conditions here. We have much and wmany things
to struggle with. The tax burden is very heavy. The farwm owners have
less, so it is difficult to get along. It seems wan has enough to
contend with wherever thev are in the world.

You, with your fawily are greeted in the friendliest way from me and
wmy wife. Live well in Jesus.

G. M. Hjelweland

lOld currency used at that time HE



From: Gunder Mikalsen Hjelweland at Hjelmeland in Norway
To: Fredrik Mikal Hjelweland in Awerica, having just arrived there
for the first tiwme

Late Spring 1901
(April or May - missing on letter)

Dear Son!
Fredrik Mikal G. Hjelweland

Your dear letter frowm Liverpol of March 19, came to us the 26th in the
same wonth, and from that we see that it has gone well so far. Then we
received a postcard dated April 2 from the agent J. Martens, Bergen,
the 5th of April, Good Friday worning which read that vou arrived in
Awerica March 30, and that everything was well. Together with the post
card there came a letter to you frow Halvor, your wother's brother, a-
bout returning the ticket if you did not come to America in the spring.
This was written March 17.

The letter dated April 4, which you, dear son, had written Monday, your
sister Oline received Monday, April 22 at Eidevig and frowm that we
could see with great joy that you had arrived at your mother's brother,
Halvor Eide, and that he was at the railroad station to meet you and
that you recognized hiwm from the photograph. This was a great joy for
me to see and hear that Halvor was at the railrocad station to meet you
$0 you must thank him with a2ll my heart for the sawme.

Well, I have read through your dear and ‘interesting letter many times
about the journey, and frow that I see that everything has been guite
good for you all the time. Oh, great God be praised and thanked Ffor
His great wercy with us and your safe arrival. Oh God help vou to have
happiness and prosperity in your enterprise.

Well, dear Mikal, now I must tell you how we have been getting along at
howe since you left. We have all been and are in good health all the
tiwe and things have been as usual. I believe that you would like to
know if I got the big slab of rock howe from "Markingsgaren" (stone wall)
to the wall in the washhouse. I succeeded Wednesday after you left to
get it home and set up, and it went guite well. I had three horses for
it, and we were eight men; they were from Indre (inner) Hjelweland. The
horses were mine, Gabriel's and Andrias in Gjerne's. The slab of rock
has become very useful as a separating wall between the washhouse and
the woodshed. The slab was in its place when Marthin cawme back home
from Bergen.

The following week we took howme good wood frow Jesetliien due to the ex-
cellent state of the ground. Monday, April 22, I tore down the wash-
house and soon built the new washhouse. It went gquite well. I had Ivar
5. Osen together with we for four days.

This last week was warw and good so the snow is alwost gone now in the
stretch of swamp. The quality of last suwwer's hay was quite good due

to the weather so the the sheep have survived the winter. Yesterday
April 27 we started sowing and the horse was clever pulling the plough.
We sowed the Ekkren field and Serenstykket yesterday, leaving cone square -
of the field for potatoes.



Lyder Myrewelshaug has been here twelve days and fixed the room in the
hall which I will use for a storercom. It became a very nice rcom with
passage down to the basement.

Lyder did not come until Wednesday after Easter and the reason for that
was that his wife becawe so 111l that he had to take her to Bergen. She
was operated on and had a tumor in the stowach and is now in the hospi-
tal in Bergen.

It will be difficult to get everything ready with the house since Lyder
came so late and now he will be at home with the spring work, but I plan
to have the wedding approxiwately June 6, if I can manage to be ready by
then. There is plenty to do and repair so it will be a busy time for me.
I have not brewed the beer yet, but half the malt is ready.

I and your mother and Kristine and Ivar Osen are going to a party at
Jens Fauske on the Day of Prayer. He, Jens, has also brewed some beer.

Note: The wedding referred to above was Kristine and Ivar Osen's.
Unfortunately, the rewmaining portion of this letter is wissing.

JM
SR
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From: Gunder Mikalsen Hjelweland in Norway (Father of Fredrik)
To: His son Mikal who arrived in America alwost three months
prior to the writing of this letter

Ludvigsdalen the 23 of June 1901

Postscript written in top margin: I sent your letter howe, and now
Friday it came back.

My Beloved Son!
Fredrik Mikal G. Hjelweland

Your dear letter of the 27th of May I received the 12th of June, and

I see frow that to my great joy that you are with good health and are
doing well. God be praised for his great wmercy to us. We too, dear

Mikal, are with good health to this day.

Your letter I have read several times with great interest. Thank yocu
so much for it, dear son, May you continue to write so, as it is a
great pleasure for me.

I see from your letter that everything with the harvest there is quite
different from here. It it alsc a great pleasure for me to hear that
Halvor and Hans' family is so nice to you and that so are the sons of
Gunder, wy father's brother. Ask Anders Gundersen 1f he remembers me.
I rewmewber him well and his brothers and sisters.

Now I will tell you about Ivar Simonsen(Osen) and Kristine's wedding.
They were married the 10th of June and it was a lovely wedding. Theré
were wany people, and it was nice. Olaf Hjielweland was toastwaster and,
believe me, he kept people going with jokes and fun; he sang and wade
speeches. The fiddler was Ole Nas, and he played all the time. He
garned Kr. 36. The wedding money was Kr. 580. The bridal couple got

a hanging lamp frow Mads, the bridegroow's brother and a nice Bible
from Justine Aase, six teaspoons frowm Helene Hjelweland, and six tea-
spoons from Karl Henne, one of the bridegroom's brother-in-laws, one
table runner, a coffeepot and three sets of cups and saucers from shoe-
maker Rasmussen--all very useful and pretty things, so it was very nice
to see that the people showed us so great honor.

The neighbors at Hjelmeland and Bringeland were here frow all the faruws
but none frow Hindvik. Your wother and sister would not allow me to
invite anyone from there, but inside I felt it was not right of me to
leave them out.

Anders Alvaren with wife and children were here as was Siweon Osen and
he was quite lively and said he had a good tiwe. But, Ane, the bride-
groom's wmother did not come. When I went to invite Ivar's parents,
Ane did not speak a word; she is of the difficult people. Simon Lien
with all his children came, Ole Lunde Eidevig, Olaf Osen, Halvar
Lervig, Boune {(sp ?), Ole Eide, Andrias Skjelbred with his wife and
children. His daughter, Heline, is quite well now. He took care of
serving the beer, and he was very coupetent and careful. He managed
so well that I have one barrel of beer left.



I brewed 2 1/2 barrels walt and got about 7 barrels of beer because it
was very good malt and the beer was good too, especially the first brew.
The first brew I wmade the 17th of March, and I was all alone and quite
worn out when I finished it. Luckily, I had gotten running water into
the smokehouse. We had good luck with water for the brewing and house-
cleaning before the wedding, and for the wedding as well. To have
water in the smokehouse spared us a lo:t of work. The water has been
plenty this spring with enough rain so it looks guite nice and prowis-
ing for the crops. The second brew I brewed the 22nd of March.

No one frow Skjur Aamodt came to the wedding. He has been sick this
spring. He suffers from a kidney illness.. My sister, Anne, did not
have the time to come to the wedding. The bridegroom had two cases

of soft drinks; I had one keg of brandy and sowe vine. There were a
lot of young people. I cannot name them all. One brother of Olai

Sclemsli was here.

Now I am here at Ludvigsdalen lodging with the sawe people as last fall,
It is very nice with good food and good company. It is quite easy this
time because there are only ones who have worked here before who are
working here this sumwmer. They will not hire strangers. There are
three contracts to work on, and we are twenty workers, but there is a
lot of rock.

I will be here probably until around the 13th of July. Since I came
here and have it easier, I think I have become stronger and healthier.
It is injurious to the health to overstrain oneself with work.

I have to tell you that the farwyard looks very nice now since we moved
the swokehouse. I also got ready the roow "stabbur" we would use for
food storage and it is very good, and I prepared a very nice room with
a dormer where the bridal couple had their bed. I had Lyder to help

me but for only 14 days time. His wife has been 11l all the time since
you left. She went to Bergen for surgery; she had a tumor in her ston-
ach. It was just the sawe with her when I left home and she could not
go out.

I was not able to replace the siding on the house this suwomer.

Petrine at Teigen is still bedridden, but is mostly without pain now.
But, it is not easy for the Teigen people now since she lost her health.

Mathias Andersen Hjelmeland is dead. He was ill in bed for 8-14 days.
He was buried Thursday before Whitsunday. I think he died of inflama-
tion of the brain.

And, "Kérkonen" (retired wowen living on her own farm) Louise died nearly
at the same time and was buried the fourth day of Whitsunday.

Now I have told you as much as I think would be of any interest to you.
For the rest, everything is as usual.

The horse was cut (vasectomy) 8 days before Whitsunday. It was the vet-
erinarian who did it because Martin took him to Ferde together with
Martinus Hjelweland and his horses. 3all went well with the horse. I
do not think it did him any harw.

I received word from the county road engineer to come to Ludvigsdalen
the 29th of May to start the work I have here; but, of course, I could



not do that. I asked permission and I got it as we could not have
everything ready for the wedding before. We had thought of having

the wedding on the 6th of June, but that day people were at the horse-
market fair at Feorde and the priest was at Dale for the Bishop's
visitation. He came here Monday, the 10th of June by the steawmer.

Wednesday, the 12th of June, at 3:00 in the afternoon I had to go
frow the wedding to Ludvigsdalen. I went from Sveen to Hyllestad.
When I left howe the second group of guests were naving their last
meal before leaving; there were about four "table settings".

I have had a very busy time this spring and was overworked, so I was
glad when the wedding was over and I could go away for awhile. I
started here the 13th of June on the same project as last fall.

When you write to wme again you have to tell we if you are alone with
the brickwork and how much you are paid for a day's work, if it is
busy, if the stone is hard and if it is easy to make a fine wall with
them. You have to learn to work patiently and not overstrain yourself.
I pray fervently that you take care of yourself in all ways.

Last time I asked you to write and tell wme about our relative's homes,
the weather conditions, people‘'s daily life, church service, Sunday
life, the food, and evervything vou think I would be interested in.
Tell we if Halvor is working wmuch and if their economy is good, and if
you have seen Qline Fauske, wife to Gunder. She and my mother were
great friends. Give her wmy regards.

In the last sentence in your last dear letter you really put the crown
on it when you tell we not to work too much and that you think there
will be a possibility to get some money to pay my debt. For that I am
very grateful.

Then you have to write and tell we if you will have Hjelweland. It is
wy dearest wish that you shall have it.

I will now finish wy long letter to you with love from father, wother
and your brothrs and sisters. Please remember me to Halvor, his wife,
and children.
Live well in the name of Jesus.

G. M. Hijelweland

from Ludvigsdalen

The following are postscripts written in several wmargins throughout
the letter:

Friday, the 23rd of June, I got a letter fromw your wother and every-
thing was well at howe,

Give wmy regards to Hans and Alvoeren(sp?) the sons of G. Fauske, and
everyone else who knows me.

I would have written before, but I waited for a letter from you.
LM
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From: Gunder Mikelsen Hjelwmeland at Opthuun, Lyster in Sogn
To: Fredrik Mikal Hjelmeland, his son, in America

Opthuun, Lyster
29 Septewmber 1901

My dearest Son, Mikal Fredrk G. Hjelmeland

Your wost longed for letter dated July 17, 1901, was received here
September 22, at Forthun Church in Lyster, and it pleases we to know
that you are in good health: do not forget to thank our Great Lord
for it.

I have read your letter several times, and I see from it that you are
doing pretty well, that our kinfolks are kind to you and, to wy great
relief, I see that you have met with Oline Fauske, wmy mother's friend.
When Oline lived at Fauske they became close friends--d¢ say hello
from me. )

My dear Mikal, I will now tell you, in detail, how my work has been
since you got my letter which I sent from Lodvigsdal June 24. I came
back home to Hjelmeland July 15, the weather was good and the haying
was in full swing. Very quickly we managed to get the best hay into
the barn, but then we had rain for two full weeks and no hay was brought
in. August 16 we had to start cutting the grain, for you see on Au-
gust 13, I had gotten word frowm E. Borch asking me to be the forewan
for the rcad construction work at Berge Opthuun in Lyster, Sogn. The
length of the road was to be approximately two kilometers. The area
is very steep with soil and big boulders, no large mountains. I had
to be there August 18. It was with great sadness I had to leave my
dear home with still so much undone with the nay and the grain, but
praise to the Lord, who always has been good to me both bodily and
spiritually, the weather jimproved, and in a letter I got from Marthin,
your brother, the other day, he tells we that everything is now safely
in. He also sent we your letter at the same time.

I am staying at a farw nawed Opthuun, the most inner farm in Sogn with
just one day's travel crossing the Dele mountain over to Gudbrandsdal.
I was very fortunate in getting quarters here. I have a room for my -
self, the folks are kind and the food plentiful. I guess I will have
to pay kr. 5.00 per week as everything is more expensive here than it
is at our place. I have 30 men working with me every day. They work
on a contract basis, and their wages up to this date have been approxi-
wately kr. 3.30 with the State paying half of it.

In about eight days, October 5, T expect my son Marthin to join we. He
wanted to go out working even if he was badly needed at howme. I do not
like to be away from howe for so long; so wany things are being neg-
lected, and your wmother has to deal with everything alone with very
little help. She really has a busy tiwe these days.

Your sister Kristine gave birth to a well-formed baby girl August 5.
Everything went fine, and the baby was baptized August 18. Godparents
were your wother, your sister Petrine, Gustine G. Aase, Simon Osen and
your brother Marthin. She was nawed Olga Sofie after your wother and
Simon Osen. (Note: 0/0Olga from 0/0line and S/Sofie from S/Simon.)

*
Hazel and George Fredrickson's grandwother on their father's side.



I had some of the wedding beer left for the baptism, and we had a
Pleasant time together. Siwon Lien cawme with his fawily and our
neighkor Martin Gregoriussen with his family, but mother of Ivar
Simonsen Osen came neither to the wedding nor the baptism. She is

a very strange person, and I'w afraid it will be @ifficult for Kris-
tine to stay at Osbr®kken as long as this woman is in charge there.
I got a letter from your mother awhile ago, and she tells me that
Kristine is going there this winter. If she hasn't gone already,
she will be going this fall.

Your sister Oline went to Bergen last July, so now three of my dear
children have left their birthplace, their parents and sisters and
brothers in seeking their own fortune in this sorrowful world. We
wiss you all very much and pray to our Lord that He will keep His
hand over you, and that you may turn to Hiwm, in the Name of Jesus.

September 25, Mr. Borch, the Kowmune engineer, came for inspection.

He was very friendly and well satisfied with what he saw from our work.
I will be here for another four weeks and then go on to Lzrdal in
Gaupne to do sowe work on a bridge which way last until just before
Christwas, so you see this will be a very long time for me being away
from my dear howme. This new work station is approximately 30 kilo-
wmeters from here, but still in Lyster though. In Lodvigsdalen the work
came to an end as I had to be here this fall.

I have to ask you, Mikal, did you not pay the shoemaker at Eidsvigen
for the boots he wade for you? He says that you had said you would

pay to Anders 0. Lunde, but he says he didn't get anything frow vyou.
Please give we the details in your next letter.

Another half sheet of paper in finishing my letter to you. Oh yes,
my dear son, believe me, we miss you a lot. It is felt as though
something has been lost forever in this separation between parents
and children. My dear Mikal, do be careful, and may God always be
with you whatever you do and wherever you go.

When I reached the point in your letter where you say you don't know
whether or not you will have Hjelweland, tears were running down my
wrinkled cheeks, because it has been my greatest wish for you to have
the farm. I would not like to see it go to strangers. You know and
understand that none of your brothers or sisters will be able to take
cver the farm as they are too young and do not have the means. It is
not easy any more for your parents to keep struggling along on the
farw as we are feeling worn out, and especially if Marthin is leaving
us. You know he has wentioned he cannot stay at home without getting
paid for his work which is understandable. I feel that we cannot man-
age the farw now as our children are coming of age and are leaving us.
The worst part is that the farwm is not being properly looked after
since I have to be away for long periods. I don't want to guit this
work either as it is well paid. I have to think about it. I want to
do what 1s best.

As I am writing these lines to you, wmy dear son, I received a letter
from your dear mother at howe saying that everything is fine with them
and that they are in good health. She says that she has sold a bull
and that she got kr. 54 for it. Frow the same letter I see that my
father's sister, Petrine Teigen, is still ill in bed. Everything is
as miserable as can be as they are going into poverty. May God help
them.



Your wmother and your sisters and brothers at home send their love.
Also remewber us to Halvor and Berte and the family and tell them
we do appreclate their kindness towards you.

In closing I send wy dearest wishes for you, my dear son. Please
do not wait as long as you did the last time in writing us again.

G. M. Hjelweland

The letter is being sent October 1, 1901
I aw not as strong as before. When I am working very hard I can feel

a pain in the chest, but when I take it easy I'm doing all right.
Thank God.

SB
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From: Gunder Mikalsen Hjelmszland in Norway on Hjelweland
To: Fredrik Mikal Hjelweland, his son, in Awmerica

Hjelmeland 7 January 1902

My dearest son, Fredrik Mikal G. Hjelweland

Your most welcowe letter dated November 13 was received here December 5,
1901 at the farm Havelbu in Lyster, Sogn, where I had been working on a
small road job after having finished the road job Berge Optun. I fin-
ished that work on November 26. December 16, I returned home after hav-
ing been away from wy dear home for 17 weeks.

I have read your very informative letter several times with great plea-
sure. We really do appreciate your letters. The very first I like to
know and be reassured of is that you are in good health, and thank God,
1 can say the sawe for all of us at home. We are healthy as we were
when when you left your childhood home, your birthplace. Then I read
from your letter that you have woved frow one place to another, which

I gather is not too good, because then the work and the people are un-
known to you, but one has to try a little of everyvthing. I understand
that you were well looked after at the Andersons', my cousin, and I'm
glad to know that all is well. But, I feel that things are not always
good and it is not pleasant having to apply for work where the language
is tough.

Everything went pretty well for we on wmy trip to Sogn last fall. It was
guiet and peaceful, and the people respected we. But everything was ex-
pensive. I had to pay kr. 6.00 a week; the food was good though. I got
a raise of kr. 0.25 on wy daily wage, so as of today my daily wage is

kr. 3.75, which was very wuch welcowed as I am in great debt after having
built the house. I thank God for his blessings, allowing me good health
and work enough to ease my debt. You see, I have to work very hard these
days.

Your brother Marthin was with me for seven weeks in Sogn, and he earned
good woney. He wade two contracts; on the first he earned kr. 5.36 and
on the second kr. 3.00. On both contracts together he wade kr. 185.00
and I put kr. 100.00 in the bank for him for Christwas. Last fall the
weather was very good for working, but on Decewber 18, we had a snowfall
of about three feet. It got very cold with eastern winds during Christ-
mas. Later it got a little milder and now the snow depth is half of
what it was.

I'm pleased to tell you that I'm off duty these days as wmewber of the
area Board. Olaf Hjelweland and Andrias Hjelmelandsgjerde will now rep-
resent this community.

I believe Kristine is going to Osbrzkken next spring. I'm hoping your
sister Cline will be howe frow Bergen by then and that she will remain
home as we need her here; your mother is not able to wanage more than
taking care of the cows without overtaxing her strength. Marthin and
Fredrik are doing guite a good job out of doors, but indoors it is hard
for them to put anything in order.



On Christmas Eve your mother and I, Ivar and Kristine with Olga visited
with Siwon Lien. COline Holmedal and Johannes Vagstad and both of his
sons also came, and we had a very good time together. He had brewed
one-half barrel of wmalt for Christmas. Jens K. Fauske with wife and
children also came. I had sowe walt left from the wedding walt that

I brewed at the same tiwme.

Yesterday, January 5, Anders R. Hjelmeland had a meeting at our house,
and last night Simon Lien, Olaf Hjelweland and Andrias Gjizre were here
for a couple of hours. We shared among us the five beer mugs that were
your grandfather Mikal's. We had a most enjoyable time together; you
see 1t had been very guiet here during Christmas.

And wy dear Mikal, I have to thank you ever so wuch for the beautiful
New Year's card which we received here January 4. Your brother Marthin
was in Eidsvigen when it cawe. It wade we so happy to know that vou
sent greetings teo all of us, your parents and your sisters and brothers.
God Pless vou, and may He keep His strong hand over you.

You were asking about Fredrik and how he was doing while Marthin and I
were in Sogn. You know he had school part of the time and then the dairy
work every day, so he only wanaged to have the wood chopped. You know
there are so wany things to cope with when at home. We haven't been able
to get more wood due to poor road conditions, and there are so many
things undone when arriving home after being away for so long, but things
will straighten out in a little while. We are short of grain this year,
and also potatoes are short, but the guality is goed.

Finally, I see from your letter that vou won't give up Hjelweland. Oh
it is good to have a home and especially when it is the place where you
have grewn up, when it is not in too poor condition.

You are greeted most dearly from all of us. Live well in the name of
Jesus.

From your Father,

G. M. Hielwmeland
Petrine Teigen is still bedridden. I feel so scrry for thewm. Seren and
Petrine send their love. '

Please say hello to all of our relatives over there and tell tgem every-
thing is as usual with us at home. Greetings to 0Olai Solewsli toco.

*
Alf Solemsli's father wust have been in America twice-~-not married at
this time.

SB
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From: ©line Hjelweland in Norway {(Mother of Fredrik)
To: Mikal Hielwmeland, her son, in Awmerica

Hjelwmeland 7 January 1902

My dear Son Fredrik Mikal

To you wmy dear son so wmany thanks from yvour Mother for your welcome
letter and New Year's card to we and all your brothers and sisters.
It is a great joy for we, your Mother, to hear that you are 1in good
health and doing well. It has often been hard for me, both before
you left for Awmerica and since, to think that you should travel so
far away to a foreign country, but I believe it would have been far
worse for we if I had not known that you had gone to wmy brother.

But now I see from your letter that you have left there and are now
among strangers. Dear Mikal, there is one thing I wuast ask you and
that is that you must be careful not to overwork yourself too hard.

I felt when you were howe that you were often careless with yourself.
You wanted everything to be done in such a hurry. That reguires
strong health for the one who always goes hard at it, but it is prob-
ably not so easy to avoid for someocne who is under another person's
orders.

I often think about how vou don't have anyone o wash and wmend and

take care of your clothes. When you were howe, I felt relieved when
you came howe every weekend. Even though I couldn't do wuch, I could
at least see that your socks were darned. Dear Mikal, you must not

deny yourself the necessities where clothes and food is concerned.

It must be a great sorrow for wy brother, his wife and sons now that
Mons is dead. Write and tell us if you know whether it is Mon's wife
who will now take over the farm. I read in your dear letter that ny
sister Helline has written and asked you to cowe there. If it is no
trouble for you I think you should visit Helline as she was very kind
and I aw sure she will not ask you to come without a reason. Write
and tell me how wany children Helline has.

Skjui (?) RAawot died the 7th Decewber 1901 so it is his son Johan who
takes care of the houses now. Today it is so Kristine is at
Olineken for a visit. OQlga, her daughter, i1s good and sweet and is
doing well and is big for her age.

Frow your Mother Oline Hjelweland

RH and JH



From: Gunder Mikalsen Hjelmeland at Hjelweland in Norway
To: Fredrik Mikal Hjelweland, his son, in America

Hielmeland & April 1902

Bear Son!
Fredrik G. Hjelwmeland

Your dear letter dated March 9, 1902 came to ug, your parents, sisters
and brothers Easter Eve, March 29, and we read to our great Jjoy that
you are in good health and that everything is going well. Ch, God be
thanked. Here we have the same good news to tell you that we, your
parents, are the sawme as when you left regarding health and your sisters
and brothers are quite well also. ©Oh, dear Mikal, I must confess that

I have not been so happy since you left your birthplace, as I have a
longing inside me for I wiss you so very much.

Your dear letter I have read and considered several times. I see that
you have already tried several jobs and that you are not satisfied where
you are but would like to try going still farther out in the West. Ch,
I cannot say anything about that, but I think the climate is not so
healthy there. I don't think that you should go there.

Then I must tell you, dear Mikal, that I received a letter frow Hans
Anderson March 25, 1902 with a woney draft from you face value kr. 332.71.
Easter Eve I sent the draft to Bergen Kreditbank, and the money has come
to the Eidevig post office. Oh, dear Mikal, thank you so wmuch for send-
ing the woney. It is a loan. I get the woney now, and you get it back
again in the farw if you will have it and live at your birthplace. I

do hope you will have the farw.

Now I can tell you dear Mikal that Marthinus has ordered that a divisisn
of the land be held. This notificatien was sent on March 22, 1902. Now
I will ask you kindly that you write and tell whether you will have the
whole farm. If so I would have it into one field, but if you want conlv
one part, waybe half of Meteigen to Teigen, I would prefer that so there
could be two brothers here on this farw. The dividing would be cheaper
if that could be done. I only ask you; you must write your opinion in
this matter.

And I wust tell you that on April 1, I was instructed by E. Borch to go
on April 14, to be in charge of a big bridge work across Jostedals River
at Leirano in Lyster. It is very hard to be away frow the farw at any
time, but to leave now when the spring woxrk is to begin is extrewely
bad as the farm is reduced considerably when I must be gone so wuch and
have little help. Your brother Marthin has begun to work on the Sande
Vadheim road and that is his greatest delight to work on the road, but
he will go howe and start the spring work, I hope. Yesterday, April 7,
Fredrik signed up for the Confirwation.

Concerning the hay for the cattle, I believe it will be in fairly good
supply. I have not sold the horse, and T will not sell him as I am very
fond of him.

There is still more than two feet of snow below the houses, but up in
the hill it has started getting dry where the hill is the steepest. I



cannot remember a winter with so little snow as this. I have not gone
to the northern part of the farm since I last wrote you, and there are
only six loads of wood in the out fields this vear.

Thursday,. April 3, Samuel Simonsen Bringeland was bridegroom with Marie
Oliversen Sole, and it was a beautiful wedding. It was at Bringeland.

I was there the whole time. Petrine, Fredrik and your mother were there
one day each, and we all enjoyed ourselves.

Well, my dear Mikal, I must once again thank you so kindly for the money
you sent mwme, also the same great thanks for being so diligent in writing
to us. Oh, God bless you with his wercy in everything.

My aunt Petrine lies the same. She cries when I come to Teigen. You
are greeted from thewm both.

At last, dear son, you are most heartily greeted from your father and
vour mother and all your sisters and brothers.

May vou live well in Jesus name. Say hello to Knud Lien.

From G. M. Hjelweland

Mr. Anderson's letter contained your kr. 332.71.

JM
SR



Frowm: Gunder Mikalsen Hjelmeland in Lyster, Sogn - Norway
To: Fredrik Mikal Hijelweland, his son, in America

Opthun Parm
Lyster, Sogn
16 June 1902

My beloved son Fredrik G. Hjelmeland,

Your dear letter of May 13, 1902, arrived at Hjelweland May 31 where
your brother Marthin, with your wother's approval, opened and read the
letter addressed to we and your mother, since I was not at home. Then

I came home on June 6, and the first thing I asked for was if there had
been a letter from you, dear Mikal, and to wmy great joy a letter had
arrived saying all is well and that you are and have been in good health,
which is thanks to our werciful Pather in Heaven who blesses us all with
such good health. We, your parents and siblings are all in good health,
and I am fairly healthy when I do not work too hard. If I work too hard
my chest gives we pain.

You will perhaps recall that I wrote to you from Opthun last fall, say-
ing that I was going to stop working with the Berge Opthun project in
October, and that I was going toc Leirdalen in Indre Sogn and take over
a big bridge project across the Leirdal river. This project was post-
poned then, and this spring, on April 1, I received an order frow E.
Borch to go to Leirdalen and begin work on the above mentioned bridge.
On April 14, therefore, I left for Leirdalen to start working. However,
when I arrived there the snow was one meter deep. How much frozen
earth there was on the river bottow I did not know. I contacted Borch
and was told not to proceed with the work under these circumstances.

He promptly ordered we to go on to another project at Kinn, scme twenty
kilometers from Flore, Standal at Svortevikholmen. I arrived there on
April 22, and stayed until June 6. Sowe twenty men were employed there,
and we finished eight contracts, 780 meters. It was easy work, mostly
with earth.

On May 20, I received a wmessage from Mr. Broch. He told we to proceed
to the Berge Opthun project when I had finished the eight contracts and
begin the work there iwmwediately. I left from Hjelmeland on June 8,
and work got underway in Opthun on June 10. Presuwmably, I have another
five or six weeks to go before I can return home. We are now working
on the rewaining five contracts with 30 wen. Your brother Marthin is
among them as well as Andreas $S. Aase and Ole Monsen Fauske. Those
three are on a teawm with three wen frow Sogn. This is how spring has
been for we.

I feel I am getting tired of all this traveling and stress with all the
things there are to be done. Your brother Marthin was very clever and
helpful in the spring work. He went howe when I was leaving to make
sure the most iwportant things got done this year also. I was home on
June 7, and we dug up a lot of turf (peat) for the cold winter. Your
brother Fredrik is attending preparation for his confirmation. He has
grown a lot and is quite good at work when there is sowmeone around to
help hiwm.

I can inform you that the court proceedings in connection with the divi-
sion of the outer Hjelweland farm were held at Martinus Grigoriussen on



May 26, 1902. The court judges are Nils J. Hustad and Qle 0. Deskeland.
I was home during the preoceedings. What the outcome will be is not easy
to say. I will have to stay calm and hope to kesp the whole "homefield".
The court found it wost timely for Marthinus to move the houses and get
a new farwyard. The estimated cost for this was Xr. 1580. Of this I
would have to pay Kr. 300, Marthinus Kr. 250. For the rewaining amount
an appeal would be sent to the state authorities for a grant. If the
state does not wish to grant this wmoney, I do not think the houses will
be moved since I offered to take the farwm in two parts.

This is all I can tell you of this developwent so far. The foreman for
the reapportionwent process is called Havn. I asked hiw when he thought
the land would be mapped, but he was unable to give an answer.

Ina, the daughter of Uldrik ¥. Batalden, became z widow this winter and
is left with two children, one of whow is not guite well. Her husband
died of tuberculosis. There are all kinds of fates these days.

Oluf R. Hjelweland celebrated his wedding on June il at Kleppe. Either
your mother or one of your sisters was supposed to be there. On Tuesday,
June 10, your mother was going to the funeral of Oline Rytne, the elder.

I am not happy about you working at a sawwill. The work is supposed to
be dangerous and you will ruin your health if you stay with it for some
period of time. I ask you kindly not to do this. Your health will suf-
fer from this kind of work.

Yes wmy dear Mikal, tears run down my cheeks as I write these lines. I
have always wmissed you dearly; there has always been sowmething wissing
since you left we. You must not decide to stay over there too long.

For myself and especially for your wother it is getting too hard to

take care of the barn and the animals. She seems to become so exhausted,
especially during wintertime when it is cold and there is wuch snow.

I feel it would be a pity if the farw should not be run and developed
from the present good state it is din. It is alwost sad to think about,
being away and suffer very hard work and not have time to enjoy it.
Think it over, dear Mikal, you will eventually have a hard time settling
down anywhere when you travel teo so wany strange places. I must confess
it would be a hard blow to wyself if you would not, in the near future,
take over the farm. I have put down guite a lot of work on the houses
also.

Yes dear Mikal, thank you very much for being such a gecod writer of
letters to your parents and siblings.

Please give Knudt Lien wy thanks for his invigorating and interesting

letters to me of old times and wemories. I hope he is not ocffended
that I do not write him directly. I have nothing to tell him that I
would not tell you. It is dear to wme, Mikal, to see that Knudt honors

you for your careful behavior, that you do not associate with bad con-
pany. Oh dear God, give you both strength to do good out there and to
us here at home in the name of Jesus.

Incidentally, everything is guite as usual in our home area. Andrias A.
Hjelweland is getting married Thursday, June 19. (The brother of 0laf
Hijelweland). Andrias S. Skjilbred was taken suddenly i1ll in his back
and had to go to the clinic in Bergen for an operation. He is there



now; it 1s true how sudden our lives can change. Dorthe accompanied him
to Bergen.

Well, wmy dear son, I have written a long letter now about things I hope
will be of interest to you. I will end my writings for now, hoping these
lines will find you in good health., Please send my greetings to Simon A.
Hjelweland, Johannes A. Hjelweland, Knudt Lien, Johan Lien. You my dear
son are greeted from your father and wother, yvour brothers and sisters
cordially. You must write back to us as scon as you receive these lines.
Live well in the nawme of Jesus.

From

G.M. Hjelmeland

You mwust send us a clear address

JB
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From: Gunder Mikalsen Hjelmeland in Sogndal, Norway
To: Fredrik Mikal Hjelmeland, his son, in Blair, Wisconsin

Stelg in Sogndal 20 April 1903

Dear son Mikal G. Hjelweland

Your dear letter of the 17th of March, 1903, I received April 4th and
to everyones joy we see that you are in the best of health and doing
well. God be praised and thanked for that. Then you are told, dear
son, from your parents, brothers and sisters, that we, your Ffather,
your brothers and sisters are in good heéalth to this time, but on the
other hand, your wother has been sick for sowe time this winter since
Kjyndeswesse (February 2} and now on April 4th, she went to Bergen to
see a doctor. She cawe back April 14th. She is now a little better.
Her illness is heart disease in a swall degree. She had so little ap-
petite and was very thirsty all the time. But, after she came back
frow the doctor she has had wore appetite and less thirst. Then she
was ordered to rest and not do very wuch., She sleeps good since having
been to the doctor.

Well, dear Mikal, you wust not let this wessage worry you; you must be-
lieve it is God's will. I don't know wore this tiwme to tell you about

your mother's illness. The doctor belived the illness came from over-

work and said if she was careful about herself he believed she would be
fairly well again.

Petrine in Teigen lays with the sawe. A wonth ago we believed that
death had cowe to her but now she has improved again and is like she
was when she first became bed ridden. Seren has had a very hard time.
Ane is still with them and people have been good to them in Teigen.
They have gotten varicus money gifts this winter. Easter Eve Seren in
Teigen received a letter frow Anders G. Fredriksen that he would send
him a money gift, namely kr. 20. This was truly a fine gesture. You
must tell him many thanks frowm me on Seren and Petrine's behalf.- You
wmust also say hello to hiwm and family.

You wrote in your letter March 17 that when we received your letter you
believed that Olaus Solemsli would be staying with us. You were exactly
right for Tuesday afternoon, March 31, Olaus came to Hjelmeland and
stayed here until April 5. We did not know anything about his coming.
He has suffered a great deal frow sickness, but I believe he is in good
health now.

The snow has gone from the nearest fields and I bhelieve there will be
sufficient hay for the cattle this spring. It has been quite cold this
Easter week, but the cold wmust socon be at an end.

Now I wust tell you I have had Lyder A. Myremelshaug here six weeks

this winter working and repairing the house. He made a new sled, one
new bed, one new table and one new large shelf in the living room.

That cost me kr. 70. All together with materials, food, and daily wages
this work has cost we approxiwmately kr. 200.

Then I wust say you have to write and tell whether you will have the
farwm or not. If your mother is not restored to health, then I cannot



wanage the farw alone because I do not run the farm the way 1t should
be run. My time is so engaged in the service of the road construction
that the crops of the farw are neglected for that same reason.

Your brother Marthin and Ivar Osen are now working at the construction,
Sande Vadheim, on the schoolhouse at Seneset, bu: within eight days
Marthin will finish and go home and begin with the spring work.

On the 17th of April I left my home and went to Sogndal in Sogn and will
be supervisor on the State's construction, Scgndal Marifjsren, now for
four or five week's time instead of supervisor Nestdal who is going to
Gudvangen. When I am finished here, I shall go to Leirdalsbro and be-
gin working with the poles {on the bridge) if it is possible to do so
with the water height in the river. I came here April 18 and shall
lodge at a place called Upper Steig.

The reason I did not answer your last dear letter earlier was that I
wanted to know about your wother's illness so that you too could know
the real condition.

0ld Pernille Hjelweland died March 13 and was buried the 20th. Marthinus
Gregoriussen wmade a beautiful funeral. Everyone in cur howme was there.
He had nice beer. Oluf Hjelweland has now gotten a daughter on April 4.
And Andrias A. Jr. got a son on April 15, s$o now there are two swall new
people on Rasmus' farm. Oliver Bringeland, brother of Simon Bringeland,
arrived frowm Awerica before Easter. He is sick and not at all well.
Johan Torbjornsen Bygstad is going to America this spring, and Ole Sor-
ensen Engebehaug has taken over his farw. Three of Kristian A. Nas

or Tuene's sons came howme frow America now before Faster. They will go
back to America in three wonths.

It has been a bad winter for those people who have worked on the roads.
Rain and slush all the time and also bad snow conditions on the fields.
I have had only one load of wood from Skjetnebrzbben from Christwmas and
up until now. The second and third of April the snow crust was so hard
and strong that we were able to get the hay frow the barn at Mayskjen-
laden, and that was very good.

Your brother Marthin went together with Aksel Kvawwe and several others
up to Nordfjord on a road project from Stryn Olden, and they had a con-
tract there but they barely wade enough woney to pay for themselves.
Because of bad weather they couldn't work on many days.

I have had a fairly busy winter. I have worked to get waterial for the
house, and I was very often together with Lyder planing and sawing. I
am glad because I will soon have the house repaired. But then, it is
difficult to express myself about what is wrong in the family especially
when it concerns soweone being ill which is the case in our fawily, But,
with the help of God, I hope that it too will pass.

I cannot rewember for sure but I believe I wrote you in the last letter
that Ivar and Krisitne have cowe to Hijelweland again and that they have
"Klzven" for their room. It was iwpossible for them to stay at Osbrzkken
any longer after Simon’s death. It was decided, I believe, at the county
meeting last suwmmer that there is going to be a new road from Stavhaug to
Eidevig. Your sister Oline is and has been at home this whole year and
this has been very dearly welcowed now since your mother is ill.



We were a little surprised that you did not visit vour mother's sister
Heline when you were in Dakota and finished there. Write about it in
your next letter. I wrote a letter to Hans Anderson last summer. Do
you know 1if he has received a letter from me? Write about that too.

Then you wust say hello to Halvor Monsen Eide and fawily frow us, and
Hans Andersen and fawily and Heline and fawily. Then, most important
of all, you are greeted from all of us, brothers, sisters, and parents
put especially from your dear mother and father. May you live well in
God.

G. M. Hjelmeland

JM and I@
SB



From: Oline Eide Hjelwmeland at home on Hijelmeland (wy Grandmother)
To: Fredrik Mikal Hjelweland, her son, in America

No Date¥*

From Your Mother!

My dear son Mikal - Alwmost a year has passed since I received your let-
ter in which vou asked for my photograph. You already have your father's
photograph, and I told you that I would send your uncle one. The reason
why it has been delayed, is that I was sick when I had the photograph
taken. I would like to have a photo taken of your father and we together,
but up to now it has not been done.

I was very happy to get your letter. My best wishes for you and all of
our children for now and for the life to cowme. Indeed I worry about ay
children; we live in a perilous world.

You wrote to your father that you have talked to Knud, wy brother-in-law,
my sister Hellene's husband, but you didn't say anything about how they
are getting on. Nor did you tell us how many children they have., I
know she had five children, maybe she has even more now. I would like
to know how she is getting on. Poor Hellene, she lost her wmother when
she was only fourteen, and our father was sickly, so she had to be on
her own at an early age. But praise the Lord for His wmercy upon us!

I wust tell you that people at Yndestad did not like that Sina had not
let them know about her engagement or that she was preparing for her
wedding. I have talked to the parish secretary, and he didn't 1like that
Sina was going to marry so soon. They had only been acquainted for a
very short period of tiwme. But, I do hope that she will be nice to her
aged parents-in-law.

*This letter had to have been written between 1902-1906.

LJ
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From: Gunder Mikalsen Hjelweland in Fardal, Sogn
To: Fredrik Mikal Hjelmeland, his son, in America, perhaps Wisconsin

Sunday Evening at Fardal (Sogn)
The 18th of October 1903

My beloved Son!

Your dear letter dated Septewmber 14, sent to your mother, was received
by we October 16, at the steamship wharf at Fardal in Scgn. From this,
your dear letter, I am pleased to learn about your good health and
that you are deoing fine, which I am wmost happy to hear. But, never-
theless, there are wany things on wy wind all the time. I am thinking
about your living in a strange country, toiling and struggling away
your youth and healthy days, and when you are cowing howe, if our good
Lord so wills, your manhood days are over and your wmanly strengths may
have gone, both needed so much here on the farwm. You see, I feel that
much too little is being done on the farm, and no one feels it is their
responsibility. As it is now, the season's work is being perforwed
hastily, and you know how 1s is with we; I cannot do any hard work,

and then when the order cowes, I have to leave. You know that my time
is better paid when I'm away working on the roads than at home.

The hay season was good this vear, and we also got twelve loads of good
aftermath (second crop of hay). The grain, I believe, will be average.
The potato crop exceeded our expectations since we had planted too
little of the seed potatoes. The cattle are thriving, and all the sheep
came home this fall, except for one lamb. This is what your mother
wrote we on October 13. We have the sawe horse that we had when you
left.

If it is at all pessible, I am begyging you, wmy dearest son, to inform
me in your next letter how long you are going to stay over there. You
know you are so dear to me. Your much appreciated answers to our let-
ters to you prove that you do not forget your Father and Mcther, your
sisters or brothers. When five to six weeks have passed since I sent
my letter to you, we begin longing for your reply, so yvou must rest
assured that you are constantly in cur thoughts. You should know, too,
that when I read your letters and also when I write my letters to vou,
tears are coming to my eyes.

0lai Solewsli did not do very well, it seews to we, when he let his
father's freehold farw go to his brother and did not charge anything
for his rights. His brother got the farw including all the animals
and household goods for about 6-7 hundred "daler”. I do not know when
it was decided this way, but it happened right after his return frow
Awmerica. I learned of it not too long thereafter. Now he is cowmplain-
ing about it, and, by the way, he is not feeling well either. He has
some trouble with one of his hips and is liwping a little, and he has
lest the strength in one of his hands. So, things do not look very
encouraging for Oline, I feel. It used to be a good farwm with well-
kept buildings, situated by itself, and could easily keep ten cows --
quite a good house. I was invited over on a Sunday last summer, and

I would never have thought that the farw was as good as it was, so I
don't know what to think about his getting himself into this situation!
This is not a good start for wy own people as for a howe of their own.



Oh, how precious it is to have a howme to call our own. Oh Lord, please
help them all to that end. (Note: Oline was grandfather's oldest
daughter; her husband was 0Olai Solewslid and ALf who went to America
their son.)

Regarding the apportionwent of the farwland, I don't believe anything

will happen during the first three years according to the apportion-

ment forewman who advised me when I asked hiw about it last winter. So,

when you write to we agaln, you must state whether vou will have the

farm. I would appreciate knowing very much, and I feel I must know

this for sure. And also, you knew it is wy wish that you take it.
Your father,

G. M. Hjelmeland

I did not find time to paint the house this year either.
Please do not mention it to anyone what I have written about Olaus.

This year Simon Lien was the elector. Just now I guess he is working
on the road to Holmedal.

It is the same with Petrine Teilgen, so you understand that the situation
at Teigen is very sad for now.

SB



From: Gunder Mikalsen Hjelmeland at Fardal in Sogn
To: Fredrik Mikal Hijelweland, his son, in Awmerica, perhaps Wisconsin

Fardal in Sogn
22 October 1903

Dear Mikal!

again
I wust write you/for I always have a lot to tell vou. I'm happy to say
that I'w in good health, that is when I am not doing hard work; that I
cannot take. Your wother is quite all right, but she writes in her let-
ter to me that she cannot tolerate the cold. All your brothers and sis-
ters are also enjoying gecod health, and God willing, we do hope to hear
the same good news frow you.

I also want to tell you that I stayed at home for two wmonths and managed
to get all the hay harvested and in under the roof as well as the second
hay and the grain except for 50 poles of grain sheaves from Nape juhaugen
which still wasn't dry enough when I had to leave howme on September 25,
when the order cawme from Mr. Borch to go to Marifjeren in Sogn to put up
150 meters of rocadside guard stones and iron guard rails. This job, in-
cluding traveling, took me three weeks, and on October 1%, I came to Far-
dal again following Mr. Borch's orders to take over the inspection and
reconstruction work of the Fardal slopes, approximately 232 wmeters. This
area has sowme very steep inclines and the road is to be constructed with
four bends, one above the other. I do not like this terrain for the
ground is so very loose to build the road on. Yah, so it goes with we
that I am often away from home.

Your brother, Marthin, left for the road Sande-Vadheim on Auqust 31 where
he is working with Ole Fransen Haugbee on a vaulted bridge nearby Dragebe.
Ivar Osen is also working on the sawe bridge; all together, ten wen are
working there on a contract, and they will get Kr. 2500 for the job. So
this is where he will be working this fall, and I somewhere else, apart
from each other. .

Your sisters, Kristine and Petrine, went to Bergen on September 24, and

I guess everything went all right. They returned on October 3, your
wother writes me. When you write, please tell we what kind of work you
are doing and how wuch money you are waking in a day. Please be careful
with your woney and have it placed in a safe bank.

They are building a new.dairy house at Hjelwélahd dairy, and it is. near
the 5Swall barn that is standing below Gjert Hjelwmeland. I believe

Knud Lien has now sent money home three times to your brother Marthin,
which he has put into the Inner Holwedal Savings Bank. Last spring, in
May, our Minister, Mr. Borchgrevink, left us for another parish sowewhere
in the eastern part of Norway. This summer we had a clergyman, Mr. Gun-
dersen, who was a good speaker. On Sunday, October 18, our new Minister
was to speak in Bygstad Church for the first time. His name is Gloppestad

Now I have written to you about wany things, but any other special events
do not come to wind, and what the youth at howe are gossiping about I do
ot know!



If you get a chance, you wight ask your wmother's brother if he doesn's:
have any regrets having sold Eide. Please rewmember me to Halvor and
Berthe, and to Gunder Fredriksen's sons as well as 0Oline, their mother,
Gunder F. Fauske's wife. Also remember wme to Hans Andersen and his
family. Do you understand that Hans Andersen is going to take a trip
to Norway to Inner Holwmedal?

Your sister Anna is now just as big as your wother. Petrine 1s healthy,
strong and bright and good at work. Fredrik did an excellent job on the
farm this summer.

Finally, wy dear Mikal, I, your father, send you wy heartfelt greetings.
Ch, wmy dear son, take care and way God be with you. This will be my
prayer.

Gunder M. Hjelmeland

I do hope you will answer right away. Write a long letter.

Six teams with 30 wen are now doing contract work here on the Fardal
slopes. Most of them are without any experience, but they are will-
ing and obey orders. My guarters are gquite comfortable and with nice
people.

This year we experienced very nice weather during the harvest. We did
not get any rain at all frow the time the grain was cut until it was
brought into the barn. The last 50 poles of grain sheaves were taken
in on September 26.

Live well, in the nawme of Jesus, wy dear Mikal.

SB



From: Gunder Mikalsen Hjelmeland in Norway (Father of Fredrik)
To: His son Mikal in Awmerica

Hielwmeland 10 January 1905

To wy beloved son, Fredrik Mikal G. Hjelweland

Your esteewed and most appreciated letter dated Decewber 4, 1904, was
received here on the 23rd of the same month, the day before Christwas.
Your brother Fredrik brought it along from Eidsvik.

Everyone here is happy to know that you are doing fine and not complain-
ing too much. In return I can tell vou that everyone at home, your
parents, your sisters and brothers, all are in good health. Your

wmother and 1 are doing fairly well; we are growing older you know, but
we have our daily chores. It's toughest on your mother. She has the
animals you know, and she does not feel too well in this cold weather.

I have read your letter with great interest wany times already, and I
thank you ever so wuch for being such a good and keen writer. You can't
imagine how happy we were when we received this letter from you for
Christmas. Praise God for his great wmercy.

I have to tell you what has passed since I last wrote to you. I came
howme frow Fardal on December 1, and since then I have been busy chop~
ping wood and repairing things which got broken while I was gone. Dur-
ing Christmwas everything has been quiet and peaceful. The weather has
been rather unpredictable; the snow melted as soon as it reached the
ground, so the ski conditions are poor. 0Clai and your sister, Oline,
made the crossing over the wountain on Christmas Day and stayed here
over the helidays. He had to close the store at Erviken as it did not
Seem to pay very well. They are now staying at Solewslien, but I don't
know what their plans are. I guess he wants to go to America, but
Oline is against it. Oline is not feeling very well these days; you
know she is expecting a baby in the spring. Your aunt Anne got sick
~when she was earning her living in Bergen and wrote home asking if she
could come home for the winter. She came just before Christmas and is
staying with your uncle Simon Lien.

Your cousin, Heline A. Skjelbred, got warried to Johan Berg Skijelbred,
a widower, on November 24, 1904. The wedding was at her parents' and
your mother and all your sisters and brothers were there, with the ex-
ception of Oline, wyself. and Siwmon Lien.

I have had s¢ many expenses to pay this past year. Johan, Skjur Aawmodt's
oldest son, died December 5, 1904, from a tuwmor on the brain. It was a
great loss for his mother and fawily. He was doing so well with the
housing business; he was clever and very popular with everyone. Andrias
Hjelweland's wife, Marie, died just before Christwas when giving birth

to their eighth child. What a grief for the bereaved husband and child-
ren, and not a happy Christmas for them.

On January 7, your brother, Marthin, got a letter frow your friend K.
Lien; say hello to hiw from we. I have given Ole Lunde your regards

as you reguested in your last letter, and he, in return, sends his
greetings to you. I talked with him on New Years Eve and I asked him

to question her if she had wade up her wind about you. He said it would



e

be better if I would come over one evening, and he would arrange for

a meeting with her because she would feel better with me, he believed.

I got your wother to come along with me one evening, and your mother

is explaining how it went in her letter. I advise you to write to

her without delay, if that is what you want. I believe her parents *
are quite satisfied with the arrangewent, and we are not telling anyone.

This year I paid Kr. 67.87 in taxes, so you see there is no profit
for keeping the farm as all children are grown.

With Petrine things are the sawme.

Your parents, your sisters and brothers are all sending their love.

Say hello to Halvor Monsen and his family and all of our relatives.

Did Anders Fredriksen's mother travel westwards with her son Ole? Please
write if you know anything about Fredrik Uldriksen, if he's alive or not.

From G. M. Hjelwmeland

Please write back dear son.

*

Typist's note: The "she" in this paragraph is unknown. It appears
to be a very personal and confidental wmatter between
son and father.

SB



Frow: Oline Eide Hielmeland at home on Hjelweland {(wy Grandmother)
To: Fredrik Mikal Hjelweland, her son, in America

No Date*

From Your Mother!

My dear son Mikal - Your father has told me that Ole Lunde occasiocnally
has talked to him about you and his daughter Oliane. He wants to know
if you and she are engaged or not. One Sunday after church, I think it
was the 21st Sunday this fall, I happened to meet Anne Maria, the girl's
mother. She has always been so nice to wme. A couple of years ago, I
visited her and we had some coffee in her howe. Now she invited mwe in,
too, but since I wanted to talk to her in secret, she told me just to
drop by, but not on the day when the steamboat was cowing, as it would
be crowded with people.

One day, when the weather was nice, I went to see her. She showed me a-
round in her howe, and she boasted of their flourishing business; they
were well off. She talked very mwuch, and I kept almost silent.

I know that you asked your sister Oline to go to Oliane and ask her if

she had gotten your letter. I want tc know, and if I had wet Oliane, I
would have asked her. I asked Anne Marie if she knew, but she dién't.

She only said there had been some talk about it. She didn't know Oliane's
reaction. Now I have talked toCOliane and told her that we didn't know any-
thing, only that her father has asked your father about the letter. She
had gotten two letters from you, but she was too young then . . . . . . ?.

Now she doesn't know your address, but you know hers. I had the impres-
sion that she wanted you to write to her. Maybe you have other pen
friends, too, she said. I think that you ought to take the initiative
and write to her. I do hope that God will give you a good and faithful
wife!

*I believe this letter had to have been written January 10, 1905; see
Grandfather Hjelmeland's letter dated January 10, 1905.

LJ



From: Oline Hjelmeland in Norway {(Mother of Fredrik)
To: Mikal Hijelweland, her son, in America

Summer, 1905

My dear Son Mikal

I say wany thanks for your letter of May 13. Martin, your brother,
opened the letter and when he saw it was frowm you, he came home with
it.

Thank God you are well. Your father was home eight days ago. He was
well, and the first thing he asked about when he arrived was whether
there was a letter frow you. But up until now, we have had no reason
to complain about your letter writing, and we thank you very wuch for
being such a diligent writer.

Your sister Oline and I were at a funeral in Solewslid. It was the
funeral of Olai's grandwother. It was only one day after Qline cawe
home from Bergen. There I spoke with a sister of 0Olai's father. She
said that she has two sons in Awerica and the older one had not written
her for several years. The mother was a widow, and I thought it was
awfully hard on her. His wife was frow Harsta. And then there was one
from Ferde who also had a son who had not written for several years.
Both of these wowen were very unhappy. But dear son, this is not any-
thing to write you about as it does not concern you at all. But, I
should wish that the time had come when you could cowme back home. You
have often been wissed during these five years since you traveled to
America. Your father says that he will sell you the farm at a good
price if you do not wait too long to return and take it over. But you
may stay a while leonger if it can be of help to you.

Olaf Hjelweland says that it is hard work to be in a saw will, so you
must think of your health even though the profit wmight be less else-
where. I often think of you, remewbering that you were not very old
before you had started to do the heaviest jobs as your father was away
so wuch of the tiwe. But, God gives strength to you and all of my
children in the name of Jesus.

We had a cold May for the animals. We let the cows out on May 20th
and they were doing guite well this year and that was good because

It wasn't so good to have them out the whole day on account of
the wind and celd. This winter we had 15 aniwmals, 9 cows and 6 young
herses. We had a big heifer that expected a calf this winter and now
she is going to have a calf three weeks before Mikkelsmesse (St. Mi-
chael's Day, Septewber 27). And, I sold a bull to Knut Eide which I
got 58 kroner for. He was a little over iwo years old, not so big
but he was fat. I also scold one last autumn and got 59 kroner for it.
It was somewhat bigger but not sc fat, but it was before St. Michael's
Day . :

Last summer we had two wature pigs, one wale and one fewale and then
we got piglets a while after St. Michael's Day. I kept two of the
gmall ones. I then had four pigs to take care of for a while. I have
now sold one of those I kept last fall. It was about 50 kroner, but

I will not have two another year because it is so wuch work if they



are going to awount to anything. This winter it was Petrine and I who
took care of the aniwals and worked in the barn. It is . . . . gocid
Petrine is better now than ever since she was left alone with no one
to trust. (?) Oline has cowe howe now sc we have good help. Kristine
is with good health and doing very well. Her parents-in-law are very
fond of the child, and she has a kind husband. Her mother-in-law has
praised Kristine ever since she cawe down there so she is doing well
and is happy.

When you write, you must tell me whether you have heard anything from
Halvor and Heline. I think it is strange that he should buy a farm
to struggle with in his old age.

The 27th of May your sister Oline and I were at the funeral of Oline
Holmedal. She died Whit Monday and was in bed for three days. (?)
She and her husband were here at Easter and then they visited us one
night. I am glad to read in your letter that vyou, my dear son, are
well, and the sawe good news I can return to you. I, your mother, am
healthier now than I was at the age of fifty, and that I can thank
God for.

Finally, you are greeted by your wother. Live well with God.

Your Mother, 0Oline Hjelwmeland

Please give Knut and Johanes wy best regards. I aw glad that you are
with thew. Greet Halvor and Helline if you write to them. I am to
greet you from Oline and Petrina. OliEe says that she will write vou
soon. Fredrik and Anna are in schoocl.

lHalvor and Heline are siblings of Oline and both immigrated to America.

2Oline, Petrina, Anna, and Fredrik are all siblings of Mikal.

RH and JH






Note: The following is the translation of four short pages from per-

haps two different letters. There are parts missing.
From: Lina (Olina) Solewslid, Alf's mother in Scanlon (?), Minnesota
To: Mikal Hjelmeland, her Dbrother, in Whitehall, Wisconsin

Scanlon 5 Decewber 1905

Dear Brother!

I was very happy to receive your letter yesterday evening. You are the
only one I have had a letter from since I arrived here. I wrote to you
about fourteen days ago, and I understand frow your letter to me that
you have not received it. I enclosed two photographs of mother, one
for you and one for uncle. It would be a pity if they should not reach
you as we cannot get them back since our address was not on the envelop.

Mother has had wmany concerns in her old days -- that gquarrel --
you should have been home last fall. Martine was not always so nice,
and I can tell you a lot wore when I see you.

Write and tell me if there are any people I know where you live -- if
Knut Lien perhaps lives nearby. We heard back in Norway that he had
warried Sina R. ¥Ynnesta and had a baby. It is extraordinary what people
can cook up. You wust not tell hiwm what I write to you, but that was
supposedly why he had to leave so quickly. Because Marti received a
letter frow him we then understood that it wasn’'t true.

You must send me our aunt's address in Dakota. I will then write to
her and send her the sawe photo as you were to get. Uncle ghould have
one of those I sent you, and then you wust tell him to write to wmother.
I should have written to him, but since I do not know him I do it in
this way.

I will end wy letter for this tiwme with love to you, wy dear brother.
Olai sends his love to you, and then I wust send greetings to uncle
from cur little boy. His name is Alf Gunnar after both of his grandpas.

I.ina Solewslid

Alfred is at howe since Johan died; I suppose you khow that Johan
is dead. Sigurd is at RAawodt with Seren.

I will now end wmy letter with love to you wy dear brother. I send greet-
ings from Olai and frow our little son who is asleep. I must send best
wishes to his uncle from him. He is named ALf Gunnar after his grandpas.
My love to uncle and aunt and 3ina and her husbang.

You are greeted with best wishes
from your sister,

Lina Solewnslid
Scanlon, Minnesota

HE
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From: Gunder Mikalsen Hjelwmeland at Hjelweland in Norway
To: Fredrik Mikal Hjelweland, his son, in America

Hjelmeland 20 August 1906

My dear son, Mikal G. Hjelmeland

Your dear letter dated June 23, 1906 was received here on July 9, and
was very wuch appreciated. It is good to know that you are well and
doing fine. We are very thankful that you are so good to write to us.
May our good Lord bless you for it. I have read your letter several
times already.

I apologize for not being able to answer your letter wore gquickly,
but you know I am growing older and I have so much to take care of
when I'wm at howe. I'w happy to inform you that everyone at howe, we,
your parents, your sisters and brothers are all in good health, but
your mother and myself, we have to be careful when it comes to heavy
labor. But, you know how it is, we cannot stay idle, and vour sis-
ters and brothers need help.

Your Dbrother Marthin has been howe since he came back from the army,

so for the time being we are in good shape. We could use a bit of sun-
shine though. As we were to start with the haying, the rain came, and
we did not have anything in before July 23. But during the last two
weeks we have gotten 42 loads of hay in the barn; in addition we have
a2ll the dry hay on the racks. The fields around the houses have been
done. Frow the Geillabadden we have gotten four loads and three at
Meteigen, so you see it is not cone of the better years we have experi-
enced, due to warmw and dry weather we had in the growing month of June,
when we had so little rain. But if we ncow wanage to get it all into
the barn, we will be satisfied, and the quality is good.

I won't be gone for so long this suwmwmer as previously planned and as
I wrote you in wy last letter. When we finished the road Songdal-Hafslo,
we were dismissed and I cawe howe June 29. I was to start on the new
road at Marifjera, but they did not get enough people because people
were busy with their haying. I was happy enough to be able to stay at
howme at that time as I had plenty to do here. I had a new roof laid
on the summer stable which was greatly needed.

Shawe to say, fourteen days have passed since I started this letter
and I have not finished it. You see, the weather turned so nice and

I had not the time to write. Today is the tenth Sunday after Trinity,
and having Jjust had a nice and strengthening afternocon nap, I will try
to finish this letter.

Everything went fine with the haying this sumwmer. We will cut the grass
now on the 23rd of August; we have had good quality too. As for "Res" ?
the haying has been as an average year. This year we had good help
which was very wuch needed due to our late start, and the grass grew
very slowly. Marthin and Fredrik are good at cutting the grass and
Marthin was good encugh to rewain at home when he returned from the
army. He wanted to work on the road at Maristuen, but then he got the
letter frow Ivar Osen telling hiwm about how little work there was, and
that it would all end around Mikeili (Septewber 29). Martin is staying



at howe for the time being because Fredrik has been hired as a clerk
at N. Andersen's county store in Ferde and 1s leaving arcund Mikeili.
At the same time I guess I will be off to Standdal, but I haven't
heard anything yet. Marthin will be the one at home to take care of
the reapportionment of the farwland, but the time has not yet been
set., I assume 1t will be this coming fall. You were asking in your
last letter when Marthinus is to move his houses, but that has not
vet been decided.

The fields are still green, and also the potatoes have been delayed
this year, but the growth looks prowising.

Two weeks ago, I received a registered letter with kr. 500 enclosed.
It came from Whitehall, and I gather it wust be from you, but it does
not say.

We believe that you already know that on June 17, we lost cne of our
best milking cows. This cow had a calf last March, and she produced
wore wilk than any of the others. She had had four calves in previous
years, but four weeks ago she was attacked by a young bull and died.

With Petrine it is the sawe, and Seren has much haying left. He has
a cow that becawe ill sowe time ago; unfortunately she doesn't seem
to recover. Ivar Osen is working on the road at Maristuen. Ivar and
Kristine's children are healthy enough. Gudwund is now aware of who
is carrying hiw; he is big and fat for his age!

Your parents, your sisters and brothers are sending their love. God
bless and take care of you. Do not follow my exawmple in waiting so
long before answering.

G. M. Hjelmeland

On August 6, we got a letter from your sister Oline saying that all

three of thew are in good health. I'm sorry to hear that Oline is so
homesick. She also writes that you have moved to another town named
Stanley.

Three weeks ago a large religious meeting was held at Rupenhaugen.
People came from north and south, including your mother and wyself.
It was very interesting.

Jonas T. Hjelweland who has been ill for a very long time died July 31,
and was buried August 7. Your mother and I attended the funeral. -Ole
Lien, the old church caretaker, died August 17. He had been bedridden
for a couple of vears and had been very 1ill. He was sowewhere between
80 and 90 years old. Otherwise, everything seems to be well in hand.

Tomorrow, August 21, the election for government representatives is to
take place here in the county. According to the new election law, an
elector is not appointed, but today everyone goes to their church and
a person frow the people is voted on, and the one receiving the wost
votes is elected.

Your sister Anna is now staying at the wmountain summer farw. Petrine
came home from Kroken (at school) July 1. She will return August 31
and be there until Christwas. Everyone seems to have their own inter-



ests these days, and itcosts guite a lot toc attend schools.

Last winter we sold the horse and got kr. 255 for it. This spring
your brother Marthin bought a new one at the market at Ferde, a very
fine horse, but the prices had gone up and he had to pay kr. 290.
It's a dun like the one we had when vou left for Awerica.

I forgot tc wention that Towas Olsen Haugsbe cawe home from America
some three weeks ago., He is planning on returning in October, and
they say that Fridolf and Oline, son and daughter of Simon Lien are
going with hiwm.

Heartiest greetings to you,
G. M. Hjelwmeland

Eidevik 20 August 1906

You have to send this letter to Oline, vour sister, because I have got-
ten one and your mother another and we still have not answered them,
Please Qline, do not be offended; you know that summer is a very busy
time for us. We send our sincere greetings to you, Oline, your husband
and your son.

On July 29, after having attended a weeting and we were on our way back
home through the woods, we met Olai's wother and she had the little
girl with her. They were all in good health at Solemwmslien and she
seemed to be locking fine as always.

Note: There appears to be two endings to this letter. One wight think
it is wade up of two separate letters. However, the dates at the begin-
ning and at the end are the same, August 20, 1906. At the beginning he
has written Hjelweland as the place of writing; at the end he has writ-
ten Eikevik. Perhaps he began the letter at Hjelmeland and completed
it at Eikevik, not far frowm Hjelweland where the post office was located
at that time.
RHM

*

I believe this must be Fred Lien, Dad's first cousin who lived wany
years and died in Hawkins, Wisconsin. Their fathers, Gunder Hijelmeland
and Simon Lien were brothers, last names taken frow farws on which they
Lived.

SB
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Frowm: Gunder Mikalsen Hjelmeland at Stavdal in Sogn, Norway
To: Fredrik Mikal Hjelmeland, his son, in America

Stavdal 18 October 1906

Dear Sont
F. M. G. Hjelweland

Your brother Marthin picked up your dear and informative letter of 10
Septewber 1906 in Eideviken on the 25th of Septewber at night. We were
all happy to read your letter and learn that both you and 0line lived
well and had no special problewms. God be praised and thanked for His
great mwercy with us, He who keeps His protective hand over us and gives
us such good health for our daily doings. The first and greatest thing
I have to inform you is that we are all in good health, both your par-
ents and your sisters and brothers. For my own part, I have been ex-
tremely energetic and awbitious to work this summer and fall. Your
wother cannhot bear so wuch work now at her age as I do; after all, she
has too much work to do now according to her strength. It is too much
work for her to have such a big dairy wanagewent and work with all the
cows in the winter. But we hope it will be a little better for her when
Petrine comes back frow schocl at Kroken at Christwas.

About the crop this year, it was an average year concerning the hay and
the grain. The second crop c¢f grass was plenty, but the potatoes were
2 little less than last year. But we have had very nice fall weather
s0 all the grain came fresh and in very good condition into the barn.
Most of the graln we took in on September 19.

On the 24th of Septewber, your brother Fredrik went teo Ferde to work and
says he enjoys it. Your brother Marthin-is not pleased or content to
be at home. He is very bitter; but there is no other way, I wust have

one at home. He also does not like to work or fix anything inside the

house or do the daily chores. But working outside in genexal, both your
brothers are clever, and especially Fredrik. He has been very keen.

When I returned home frow Scgn last summer, I tore down the old cog joints
and now since Mikeli (Septewber 29), I have put up an open shed in the
barn where the cogging joints used to be and there I will make a stable
for the horses. I did not wanage to cowplete it as I had to cowe here

to the road construction at Stavdal on Sunday, October 14, and begin work
on the road again.

I aw staying at a different place at the construction site this tiwe than
I did before. I have a single room with oven, and it looks as 1if they
are kind people I have come to, so I presume I will have a nice time
there this fall.

I have no other special news to tell you frow howe; everything is wmuch
the sawme. Petrine in Teigen is bedridden as before. Seren struggles
about and has very little help. He and the girl they have raised wan-
aged to get the crop in this year toc. Ivar Osen is still working on
the road as a forewman. He has been guite lucky with his wages. I be-
lieve he gstill has an average of kr. 4.00 per day. He had been toc File-
fijellet until Mikeli. Then he was at home for eight days, and now he is
going to Hafsta in Sogn with his crew.



As you know, they have three children now, and with so wany swall ones
in the house there is a lot of noise and commotion and alsoc much work
with laundry and so forth. There is guite a lot of fuss with them, too,
and your mother often seems to tire from thewm. But, they are healthy
children and happy. Gudwound is very big and nice for his age. He has
started to stand a little and wakes a distinction between people.

You are greeted very heartily frow your pareants, brothers, and sisters.
Live well in the nawe of Jesus our Savior.

From G. M. Hjemeland

You must say hello to 0Oline and husband and child from their dear father.
I will write to Oline at wy first opportunity as I have not written her
since spring and that is not good, but so much of the letter writing
rests with me. Petrine wrote her a letter before she went back to school
again. ;

JM
SR



A pecrtion of a letter
Frow: Gunder Mikalsen Hielweland in Norway
To: His children Mikal and Oline in Awerica

Hijelweland, 1906-1908 (7?)

You asked me to write about the reapportionment of farwlands. It is gc-
ing to begin 13 May, and it will perhaps be done within a week of Pente-
cost. Those who are going to stay here until Monday are one from
@vrebe, Jelster, one from Teffre, Ferde, three frow ¥ttre, Holmedal,

one frowm Skarstun, one from Hellevik, one from Engebe. That's where
the test is going to be. After the reapportionment, Marthinius will
be given three and one half years to move his houses. I don't think

there are going to be any changes.

It is 14 days since we had a letter from Marthin. He wasn't sure if
he was able to finish his work by Easter. If not, they would not be com-
ing howe for Easter. I wrote him this winter and asked him to come

howme this spring and be howe and help we. I have not heard from hiw
yvet, but I hope he will do it.

What I have written in this letter is for both of vou to read.

Believe we, it is so strange and quiet at howme since Kristine left with
the children. I wiss the swall children very wuch. They are coming %o
see us for Easter. Ivar Osen (Kristine's husband) has bought a horse,
a mare five years old. He paid Kr. 275: his wother lent hiwm the money.
It is going better now, but it has just begun. I've been there twice
since they left. The little ones have been so happy to see me, especi-
ally Signe. Kristine said she wanted to write to Oline.

You must greet all our relatives. You are all four greeted heartily
from us all. Please greet ALf frow Grandpa.

G. Hjelmeland

PS5 Petrina sent a letter to Oline two weeks ago; hope vou have received
it.

JHa



From: Gunder Mikalsen Hjelwmeland at Hjelmeland
To: Fredrik Mikal Hjelmeland and Oline Hjelwmeland Sclemslid, his
two children 1n America

Hjelmeland
Saturday 16 March 1907

My beloved children!

Your dear letters, the one of 20 January arrived herxe 10 February and
the other of 3 February arrived here 23 February. From the two letters
we see to our great happiness that you are all in good health. The
same good news have I to tell you. We have all been in good health up
te thils time. The sawe thing I hope to hear frow you again. Oline
wrote in her letter of 20 January 1907 that you, Mikal, would soon be
moving but that you did not know what address we should use when send-
ing letters to you. Write and tell us what you wean by that. You,
Mikal, are very good to visit our relatives and to write us concerning
them, and I do¢ believe that Oline Fauske”must talk a lot with vou about
her howe community in Norway. Oline Fauske was a good friend of your
grandwmother at Hjelweland. Say hello to her and her family from us.

At howme here everything goes in the ©ld routine. It has been a wild
winter as far as the tewperature is concerned. But the weather has
been very unstable, one day with snow, the other rain. Today it is
raining, wild and fine weather. But we have had very bad rocad condi-
ticns the whole winter except the wain road. It has been impossible

to get to the woods with the horse frow 23 January to 12 March. I was
so out of firewood that I had to carry four loads of wood frow Meteigen
before I could get out there with the horse. Thursday, 14 March, I
drove to the outshed by the swamp. We had excellent road conditions,
and I had Andrias from Tuna with me to help with the loading and it all
went well. He is now foreman at the Hijelweland dairy.

Even if the snow condition is good on the field this spring, I will not
take more wood from the outshed because I have so much in Barketaget at
Meteigen that I won't need more this year. I have had enough wood this
winter because I have taken good care of it so the wood has been very
dry. We have also had wuch turf (peat) to burn. That is good fuel.

My daily work is to drive the wilk to the dairy each day and when I re-
turn howe and have eaten I have a little nap because I feel I aw not

the best for doing anything wore before I have had a little rest. After
that the wain thing is to get enough wood to the house and chop it.

Then I have to drive out on all the errands.

The herring was expensive here this winter. The first we had was kr. 9;
I bought one barrel. But now the fishing is good near Kin so it will
be cheaper eventually.

We have had around 38 kilo at the dairy this wonth. Seven cows have
had calves, one cannot bare, and two are vet to calve. Seven sheep
have had lawmbs, and we now have ten lawbs. One sheep died while giving
birth. It is hard work during the time when the sheep are giving birth
to their vyoung. -

*
Hazel and George Fredrickson's grandmother, Oline Fauske Fredrickson.



The snow is still very high, to the fourth board on the swokehouse. rd!

The two oxen I wrote about in wmy last letter I got kr. 150 for eight
days before Kjyndeswesse {February 2). As far as the hay, I believe
1t will not be teoo bad if we get a reasonable spring; we should have
enough.

The old one (Petrine} in Teigen is 1lying the same as before, and it is
very poor circumstances for thew. They must get help from the sccial
office now.

The hay from Meskjennes we have transported howme now.

Fourteen days ago your sisters Petrine and Anne were to Forde chuxch
and at that time Fredrik was healthy, and he is deoing well up there

in the north (Ferde is north of Hjelweland). He is hired for the whole
year,

Your sisters met Mathias Solewslid and his wife by the church. They
were fine all of them north in Liden they said.

Live well in the name of Jesus, you beloved children.

Your Father

You must write back at once as I think it is so good to hear frow you.
This letter is written in a hurrxy; that is why it is not any longer.

I myself will drive to Eideviken tonight with this letter. Johannes A.
Hjelweland and Lyder A. Hjelmeland are leaving for America the 19th of
this wonth.

JHa
1o
SB
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From: Gunder Mikalsen Hielweland at the howme farm in Norway
To: His son Mikal in Awerica (Mikal learns of his mother's death)

Hjelweland 24 June 1907

My dear son Mikal Hijelweland

Your heartily welcome letter of 28 April '07, cawme into our hands the
16th of May, and to our joy we read that you were of good health. It
got to be a leong time before you heard from us, your beloved ones, this
time.

Dear Mikal, you wmust accept what you now read with cowposure, and we
shall seek cowfort in God's will. Your beloved wother became ill Sat-
urday, the 8th of June and Sunday, the 9th of June the doctor visited
her twice. Monday the 10th I left with her for the Bergen hospital as
she wanted to see about an operation. Tuesday, the 1llth of June, at

9 o'cleck in the worning, we arrived in Bergen, and between 10 o'clock
and 11 o'clock Tuesday morning the operation tcok place. The first

day after the operaticon she appeared guite well under the circumwmstances,
but then the sickness took held again. Her sickness consisted of in-
flawation of the appendix, and the doctor told we it had ruptured and
that it was too late even before she camwme under medical treatment.
Thursday, June 13th, wy dear and faithful wife died peacefully, and in
the belief of Jesus Christ, Son of God. BShe died at the Bergen Hospital
between one and two o'clock in the afternoon. Your dear wmother asked
me to greet you in the most beloved way, and she was asking to see you
and weet you again on the other side of the grave where there are no
separations.

Myself and Anne, wy sister, and Anne Aawodt, vour mother's sister, were
there with her at her deathbed. 3She was very ill, but consoled by a
loving God in her illness. Oh, dear Mikal, it is a heavy event I wust
convey to you, that of your dear wother's passing away from life on
this earth, but dear Mikal, we must not wmourn like those who have no
hope. We must believe that this is God's will that we should bear this
separation. Drink to this life.

Your mother had been well and in good spirits this spring. She often
said she wanted to write to vou and ask you to cowe back home again
because it was too wmuch for us to struggle with the farw now, but she
was too late in writing. Monday, June 10, the day we left for Bergen,
all your sisters and your brother Marthin were present at Hjelmeland
when we left with her to Sveen. Oh dear, it was a difficult and sad
journey and how unfortunate it had to end the way it did. I wust admit,
dear Mikal, it was a heavy cup to drink. I feel so depressed, and it
is so sad and ewpty at howe. Friday, June 1l4th, I returned home again
with her, and Thursday, June 20, your beloved wother was buried at the
Bygstad Cewetery. There were nearly 100 people who attended the fun-
eral. We had no alcocholic beverages; only coffee and wilk were served
at the burial.

I see frow your last letter that you intend to stay over there until
fall, 1908. However, I believe I would like to see you return this com-
ing fall, as I aw not always so strong anymore and sometimes I am



troubled by the sawe sickness I had when you left for America. It has
settled in the chest, but when I manage to cough it up, 1 recover some-
what and awm about the sawme as I was when you left, That is, when I do
not overwork myself.

Oh, may our great and Almighty God give you and all of us strength in
our great sorrow over a beloved mother and a faithful wife. God bless
her memory.

In all our other endeavors everything has proceeded as norwal this
spring. The reapportioning cowmmittee began Monday, the 13th of May,
and was finished Saturday, the 18th, namely Whit Saturday. I was a-
warded the rocad from Prestehaugene across Mathinus' new property past
the field where the cattle are grazing to the strip of land which the

sub comwmittee would not award me. Furtherwore, I gained a good deal
of forest which was an exchange. But then I lost an area of 300 sgquare
meters of valuable land . . . ? . . . so it went in one direction. That

Marthinus fellow brewed beer which he offered the wen and it appeared
that this had an affect on the outcome. Nevertheless, I am grateful,
in this time of great sorrow, that the reapportioning proceedings are
finished and grateful wostly because I have the farm and can share it
with vou, if God lets we live to experience such a time.

Sunday, April 14, your mother and I were north to Solewslien and visited
with Cline and Alf. We walked Sunday worning on the crusted snow from
Hijelmeland to Solemslien and Monday we walked back again.

Now I must express to vou our great and sincere appreciation from your
beloved mother and frow we for the beautiful gift you sent us with
Oline. 1T believe Oline did the right thing when she came back from
Awerica because it wust have been heavy and sad for her toc be parted
from her relatives. I expect that they will be able to have a good
life here too.

Your brother Marthin cawe howe frow his road job at Easter time and
since then he has been at howe; however, yesterday he went intc cowmpul-~
sary wilitary service and will stay there for four weeks, so now I am
the only man at howe.

I have not been out working on the road this spring as there is little
such work available at this time. Nor was it possible this spring with
so wmuch work to be done at howe. The fields and the pastures are look-
ing very beautiful as we have had abundant rain this spring and early
summer; however, there has been less warwm sun. The cattle have been
healthy up to this tiwe. Yes, there will be little help for us this
summer.

Petrine from Teigen is bedridden with the sawe as before and her condi-
tion has not changed. Andrias Andersen Hjelweland, brother of Olaf
Hielweland, left for America at Easter to make some woney. Today Tor-
stein H. Hagen®s is to be warried to Gustine G. Aase and the wedding
takes place at Hagen®sset. Fredrik, your brother, is still staying
with Andersen in Ferde, but he says he will leave there this fall. He
is healthy and seews to like it quite well there.

Then I have the good fortune, in the widst of our sorrow, to tell you
that I and vour brothers and sisters are all well up until now and the



same good fortune we wish for you, and we wish to see and hear from

you again. Finally, you have warmest greetings from all your brothers
and sisters and greetings from Alf and Oline. Your sister, Cline, was
south here for the Whitsun holiday, and then she cawe back south again
the Sunday your mother was 111 and since then has stayed here at Hjelme-
land. I must also greet you frow Seren Hjelmeland and express his
thanks for the money vou sent him with 0iine. And finally, you are
greeted from me, your loving father. Live well in Jesus. That is wmy
dearest wish Mikal.

G. M. Hjelmeland

Please greet all wy relatives over there in Awmerica and tell thew I
had to "drink a heavy sorrow'.

EA and JHa
855/8B



From: Gunder Mikelsen Hjelweland at Osbraekken, Norway
To: Fredrik Mikal Hjelweland, his son, in America

Osbraekken 19 October 1907

bear Son!
Mikal F. G. Hjelweland

Your dear letter of Septewber 4, was received here on October 4, and
from this we see that you are healthy and keeping well in every way,
which is good to hear. We, too, have the same to report to you this
time, that I, your father, and your brothers and sisters are well to
this day. May God be praised for his great wercy towards us.

There were frequent rains this suwmmer, and we were able to get only
half of the hay frow down in the warshes. There was also wmuch dawage
to the small hay barn at Meteigen, ané the field, Miskjonnen, was not
cut this summer. We did not begin cutting the grain until the 25th
of Septewmber, so I fear it will not be worth more than food for the
cats. I have never before cut grain when it was so green.

We had good weather in the swathing of the grain, and we harvested the
last grain by 9 October. We had only harvested two loads of hay before
the rain ruined it, but whatever we got in is well preserved and stored.
We had a fairly good crop of potatoes, and they are good guality; the
last was harvested on October 14. So, it has been a struggle this sum-
wer concerning the crop and harvest and such little help. Yes, there
were many of us whoe had their hay dawmaged, especially those of us with
spread-out farwms.

The animals have been healthy, but I don't know if we will find all
the sheep; we have not brought them down yet.

Fredrik, your brother, will be working for Andersen in Ferde until the
cowming spring, and Marthin, your brother, is going away to work at Vad-
heim. It is mostly stonework. They are building a chewical factory
run by water-powered electricity.

I alwost got the iwmpression in your letter that you would like to con-
tinue to work over there while the timwes are so good. Yes, I don't
know what to say. I'm sure you understand that running the farw with
8o little help is very difficult for we.

My letter is so uninteresting because I have so little to write about.
Everything is wvery routine.

On 15 October, we collected the sheep frow the fields. Only two lawbs
were missing. Whether we will find them, we don't know for sure.
Onr 16 October, Marthin left to work at Vadheim.

I haven't been out to work as a supervisor as there is less roadwork
this year. I have a small job, lasting about 14 days to lay iron pipes
along the edge of the reoad from Osbroen and down 110 meters on the
north side of Gaula River. We are two wmen, and I have Ivar Osen with
me. I lodge with Ivar and Kristine.



Fredrik, your brother, had a letter frow you awhile back. When you
write again, you wust tell us if you are coming home or not this win-
ter. You must greet Halvor Monsen Eide and fawily, Hans Andersen

and Oline Fredriksen. Petrine in Teigen is poorly, the sawme as before,
and they wust have support from social benefits, so they have had un-
fortunately a very difficult time.

You are greeted wost dearly frowm your father and sisters and brothers.

G. M. Hjelweland
You must also greet Heline, your dear wmother's sister if you write her.

Hjelmeland 22 OQctober 1907

When I traveled home frow Osbrakken Saturday evening, the 19th, I for-
got to post this letter to you. So, I will again try to add to this
letter a few lines to you, wmy dear son.

Yes, now I am sitting alone in the livingroow, the only sound is the
"terpelikkeren" (?). Petrine and Anna have gone to bed. It is indeed
so difficult to be so aleone, and how empty this house and home has be-
cowe since your dear wmother passed away. But the pain is perhaps wost
felt by wme.

Fredrik, vour brether, cawe south here thig weekend and told we he had
written to you awhile ago. He is keeping fine he says. I have given
much thought to the fact that it is not easy to tewpt or persuade you

to come back home to Norway again or perhaps even unwise that you should
travel here before you think it is worth it. Especially as times and
earnings there are s0 good and yvou would like to perhaps stay another
year while the salaries are so good. So, I can't say anything about
that. May God give we health, and if he wants me to live on a little
longer, I will do all I can possibly wanage.

You must do whatever you think best, but if you decide not to come this
winter, and want to stay on another year, I would like you to pay the
salary of a farwmhand, if I could £find one. You do understand I would
like very wuch to arrange things in the best way for you. After that you
have to decide. for yourself.

Dearest greetings frow us all,

G. M. M.

Write back soon.

58
SR



From: 01li Solemslie, Father of Alf Solemslie, in Awmerica (Washington)
To: Fredrik Mikal Hjelwmeland in America (Minnesota)

Seattle, November 10, 1907

Mr. Fred Hjelmeland

As I have not had a letter frow you for guite a long time, I will send
you a few words to find out about vour health and how times are in Min-
nesota -- whether they are as bad as here, with lack of woney in the
banks. There is a shortage of work, and if this continues, it will not
be good. If I had a bit more wmoney, I would have gone home with you.

I have work for another one or two days, but then there is probably noth-
ing wore for we to do. You must write and tell wme if you will be going
to Norway soon.

The weather has been fine all this autuwn and is still so. I have noth-
ing wore of interest to tell. I aw in good health and I hope to hear
you are too.

At last, wy best regards to you and wmy friends from me.
Love

0li Sclewmslie

2224 Cave, Seattle, Washington

Note: Oli's wife Oline, wy father's sister, had been in America also
but chose to return to Norway with their two-year old son, Alf. 01i
then was alone for a time in America before he later also returned and
remained in Norway. When Alf was twenty years old, he returned to
America with wy wother; this was the year 1925. He lived out his life
and died in America in 1983 at the age of 78. He was always special
to me.
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Note: Mikal returned to Norway from America between the end of 1907
and late sumwer, 1908 after seven years, March, 1901l- 7 1908,

From: Gunder Mikalsen Hjelmeland at Kjelsdalen in Nordfjord
To: Fredrik Mikal Hjelmeland at home on Hjelmeland

Kjelsdalen 7 October 1908

Beloved Son!
Mikal G. Hjelmeland

Well, I have now arrived at Kjelsdalen, and tonight I have found lodging
with the accountant of the road works here. His nawe is Hans Reknes.

I came here & o'clock this evening. He was guite friendly, but it has
not been settled what I shall pay per day yet. This is a new construc-
tion site which begins here and goes along the fjord, the work consist-
ing of both earth and rock. The place lies with the sun on the north
side of the fjord and it looks pleasant,.

I should tell you a little frow wy trip to Bergen. I arrived there Mon-
day at noon. The trip went well, and I found roomw with Anna Aawot. I
went to see Doctor Klaus Hansen, the chief physician on Tuesday, and he
check the iliness. It was not a serious problewm he said, but that I
should not eat all kinds of foods. He gave we a list of what I could
eat and what I should not eat. I must not do heavy work, and I must
keep warm and wny feet dry. He gave me a prescription for sowe wmedicine
that I should take. For his fee I had to pay kr. 10 and for the pre-
scription kr. 2.55, so it is expensive to see a doctor. 1I've been in
good health these past days. I have not felt any pain so it has helped
a lot not to be working. I hope and believe that there will be enough
work for we teo do this fall.

I have ordered cewent tiles frow Riber. They will cowe to Sveen on Fri-
day, and when you start the work in the entrance you must begin at the
staircase because there are eight half-ones which can be used towards
the kitchen door. It is best this way because of the size of the tiles,
and when you run out of tiles, then fill in with cewment. I also bought
a flat stepping stone 36x42 inches. I have often wmissed having such a
stone. This also arrives Friday.

I met Louise Soli at the mwarket place Tuesday. I told her then that I
had bought a cow frow her wother. She thought I had paid too little

for the cow. They had alwost 'agreed upon selling it in Bergen for kr. 90,
but then they would have to pay for the transport of the cow to Bergen,
and I told her that they would not gain wmuch if they should pay the fare
to town. Don't give in, Mikal, if they try to undo the deal because

that would be shameful for thew to do.

Your two aunts send their love. My dearest wishes to all of wy children.
The tiles and the stone are to be paid to Mr. Reknes (Mr. Riber). in Janu-
ary, 1909.%*

Address: R®knzs, the 7th of COctober 1808
Kjelsdalen .
Nordf jord G. M. Hjelwmeland

*
Letter reads Mr. R:knes, but I think he meant to write Mr. Riber here;
see above reference to both nawmes.

You must write and tell about the cow whose foot was not well if she is
all right again.



You must write back as soon as possible. I talked to Martinius about
the farw boundaries after ycu had left Sveen on Sunday. He said we
could have a look at it when I come home again. So you must not start
with any farwing until we have had a look at the boundaries.

HE



Frow: Fredrik Olaf Hjelweland at Electrical Schocl in Kristiania (0Oslo)
To: His Brothers and Sisters at home on Hjelmeland

Kristiania
Qctober 19, 1908

Deary Sisters and Brothers!

Thank you very wuch for your letter, Mikal. You are living well I see,
and and same good news I can tell you. Have been healthy the whole time.

Yesterday I visited Andreas at Aas. It was spendid I wmust say. I got

to see the exhibitions, the menagerie, preservation of all different kinds
of zoological stuffed aniwals, different kinds of rocks, as well as other
collections. I was there the whole day and ate dinner with all the can-
didates, so you can see it was fantastic. It looked like some of them
were well-to-do people. They were well dressed, vou understand. It was

a very nice day!

Our conversation was mainly about our home district and the people living
there. Oh how we were wishing we were home having sowme blood sausage,
and you can be sure we would have done credit to that!

I don't have wuch to write about, but I have to write right away or I
will have to wait too long for yvour letter in return.

How is it going at howe now? You, Mikal, I understand are very busy with
threshing, drying, painting, slaughtering, and plowing the fields, and in
addition you are working outside the howe. Yes, you are carrying on in
the right way, that's for sure.

I'm also busy occupied in wy studies, but it goes slowly. Mathematics
is difficult. This evening I've spent several hours working with it.

It is getting to be cold here now. Today the therwometer shows below
zero. It would have been good if I had had that grey underwear now. I
believe I have use for it. If you haven't sent the other things I have
asked for, you can send thew together.

I don't know wore to write about this time. I hope to get a letter from
you before long. You, Petrina, and Anna too, wust write to me and tell
me now you are getting along at home. You know I am eager to know.
You no doubt have had a letter from father? Martin didn't spend many
days at howe, according to his letter. Where has he gone now? Write
back right away, Mikal:

"About how much milk production you have."

"If you have bought sowe cows."

"Whether you have started fencing in the fields."

"Whether you have plowed wore land."

"Write all you know."

Greet Kristine and Ivar and wish them happiness on the birth of their
baby boy.

Loving greetings to all of you,

Yours,
Fredrik LJ

Regards frowm Andreas to all of you, except Petrine. She will have a let-
ter from him before long.



From: Gunder Mikalsen Hjelmeland at Reksnes, Nordfjord
To: Fredrik Mikal Hjelmeland, his son, at home on Hjelmeland

Reksnes 19 November 1908

Beloved son Mikal G. Hjelmeland

Your dear letter dated November 10 reached we on the lith. To my great
relief, I see that you are all well and that everything seems teo be go-
ing normally at home. God be blessed and praised. I, too, am able to
come with good news that I am well and healthy. However, wy arm is not
quite yet restored, but I seewm to recognize sowe improvement, slowly

but surely, so that I believe with tiwme my arm will be cowmpletely healed.

In your letter I read also that you are keeping very busy. Yes, when
yeu are the only wan at howe time for idleness becomes scarce. My work
here on the project is progressing satisfactorily; we have completed
five contracts so far and at the wowent we have seven contracts under
operation. The field force now, including wyself, numbers forty-five
men plus the black swith and the carrying boy.

On the 13th of Novewber Mr. Borch arrived to investigate the work. It
went well; I heard no cowments. He stayed here Friday as well as Satur-
day as he had to wait for the steamship. Weather permitting, work will
be in progress here all the way until Christmas. The workers, however,
have a tendency to shirk their responsibilities during bad weather.

They took off three days last week, and this week they have taken off

- two days. We have experienced very good weather this fall, but now on
the 9th of November it deteriorated and we had a bit of snow and rain;
however, we cannot expect good weather continucusly. We got only about
two inches of snow which disappeared quickly, as we are working close

to the sea shore. I do not believe we shall have wuch snow on the ground
before Christwas.

Fredrik wrote wme a letter on November 8, which I received on the 1llth.
He says that he is fine and in good health, but it seewms to be rather
expensive to live there. He said he would write home to you on the

sawme day, so I expect that you have recently received a letter from him.

Marthin wrote me a letter on Novewber 8; however, I did not receive it
before the 16th. 1In this letter he writes that they have full winter
with snow and blizzards. He writes among other things that he has to

pay kr. 7.70 per week for roow and board which is entirely too wmuch. I
write with the same wail to Marthin as I write tc you at howe. He writes
too that he is well and healthy, and he believes that he should finish
the contract in fourteen days, but he does not wention where he will be
working when he finishes up where he is now. On the 14th I wrote back

to Fredrik.

It is good to hear that the cow which I bought at Berge gives wuch milk.
Yes, she is-giving so wuch wilk that we are the ones who have the wost
milk now. Yes, and now the time has come for us to pay our taxes. I
have not received any wmoney as yet, so you shall have to get money for
the taxes at the dairy if possible, because they should have paid me

by this time. Now you wust write and tell we how everything went at
Osbrzkken during the christening on Sunday, the 15th. I wrote a letter
to Oline Solemsli, but I have not yet heard from her. I suppose they



are very busy up north with the foundation for the cow shed, so they
have very little tiwe left for writing wme.

So far this week we have had three days when it has been impossible to
work because of rain and sleet. If the weather does not soon improve,
I am afraid that the work will be closed down. However, I shall bide

my time here for another eight days before I close down the work.

Yes, I have so little to write about that wy lines becowe dry and surely
of little interest. You are all greeted most lovingly. Give little
Signy best regards frow Grandfather. Also, give regards to the folks

at Teigen and at Brzkkene from me.

The fire taxes should have been paid by the 15th of November.

From

G. M. Hielmeland

EA
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From: Fredrik 0laf Hjelweland while studying in Kristiania
To: Mikal Hjelweland, his brother at howe at Hjelmeland

Kristiania 2 January 1909

Dear Brother!

Now I have returned frow wy Christmas visit at Mathias and Olav ¥Yndestad
and Martha, of course. It was very nice to be there. We were at three
parties and had a lot of fun with folk dancing and all kinds of things.
At one party we were only young people, and then we partied alwost the
whole night. They didn't want us to leave before New Years Eve, but
both Andrias and I did'nt have time to stay there any longer. We must
use our time and start our work. School starts January 8, 1909. It

is a long vacation for all those who had to stay here in Kristiania.

I did'nt want to work or study during wy Christmas vacation, but to be
truthful, wany of us including wyself should have studied. We need it.

How has your Christmas been? I aw sure you have had a young-people's
party where you had a good time. I got the package frow Petrina with
the socks and the shirt. Many thanks, Petrina. Thank you also for the
letter and the card. I am going to write to you later. I am forced to
asX for wore money this time. If you can, you wust send it socon, be-
cause I am broke.

I don't have so wmuch more to write about. Nothing remarkable happens
here, so there is nothing to write about. Life here is monotonous and
dull; it is only repetitiocus, the same over and over.

You must write me back and tell we how you celebrated Christmas. Write
about everything you know I am interested in.

I have to finish here and wish you all a happy New Year.

Greetings to you all fromw
Your Brother F. Hijelmeland

Ie



From: Fredrik Olaf Hjelmeland in Kristiania (0Oslo)
To: Fredrik Mikal Hjelweland, his brother, at home in Hijelmeland

Kristiania 8 March 1909

My dear brother,

I received your letter with the money enclosed a few days ago. I'm

so happy to hear that all is well at home. As for myself, I can say
the same, and I have been well all the time. And at school? Well,

all right I guess. My class will soon be finished, and on the 20th

or 22nd of this month the examinations start. Then it would have been
an advantage if I were to know the things that I should; unfortunately,
many things are lacking! I try to comfort myself by telling me that

an exam, even 1f not too good, is better than none at all! The exawm-
inations will take approxiwately 8-9 days, with two subjects each day,
one written and one oral. The subjects, both oral and written are as
follows: math, geometry, stereometry, wechanics, and electro-technigue.
I'l]l let you know as scon as the exaws are over, how it went. Of course
I'm hoping that everything goes well if I'w not in bad luck!

Well, well, what do you know, so6 you are going back to America again

and already this spring! Then everything should be fine at howme, and
you feel the same, isn't that so? Perhaps Tin and I will play a trick
on you . . . simple enough, we will divide the farm between the two of
us as soon as we get the opportunity, which may be when you get the last
glimpse of Norway when you travel west! Just yvou remember!

You're asking whether I'l1l be howme for the summer. I don't think sco.

If I can get a job here, I'll rewmain here over the sumwer and next win-
ter (3 wonths) and I'1ll study English. All this can be done in the
evenings thus not affecting wy work days. Whether it will go according
te wy plans is hard to tell, but this is what I have in wind, and I plan
to stick to it. The technical evening class' subjects are wath, me-
chanics, electro-technique and drafting which is exactly what a techni-
ian in a practical job needs and has to be good at and not be at a loss.
Nowadays you need to know your profession, otherwise you may be fired,
and there are plenty waiting in line to take over your Job!

Are you quite sure that you will be going? and if so, when? Will you
pass through Kristiania? Is there soweone else from Bygstad who will
be traveling this spring? Have you gotten Lyder to work for you at the
farm? I guess he will get fed up if he has to do all the work alone,
and he really has to stick to it to finish before winter cowmes! Are
you going to hire Arne as well since Petrine will be leaving? Or will
just Anna and Lyder do the work at Hjelweland this sumwmer? Well, I
have to ask, and good luck to Anna. Please take wy advice, Mikal, and
get the road to the barn in a better condition. You remember how we
toiled last summer, and a new man, unknown to the struggle, way not
like it! He simply cannocot wanage, that's the truth! .

Has Marthin left for Sogn by now? And, did he do well at school?
Please write soon. Best wishes to all of you.
Yours,

F.H.



In the margins:

Sunday I went to see the skating race here in tewn, and a wan from
Kristiania won the Championship of the World! We got Monday, the
first, off from school due to the Holwenkollen ski cowmpetition. We
watched many excellent cross country skiers, and the best ski Jjumper
reached 31 wmeters. He also came from Kristiania. One of my class-
mates participated, and he was one of the best.

Say hello to Ivar and his family and to all who are asking about wme!

*
Marthin, their brother

SB



Frowm: Fredrik Olaf Hielweland in Kristiania (0Oslo)
To: Fredrik Mikal Hjelmeland, his brother, at home in Hjelmeland

Kristiania 15 April 1909

My dear Brother

I received your letter a long tiwe ago, but I couldn't have replied
any earlier anyhow even though I have had awmple tiwe now during Easter
vacation. But, as they say, "The wmore time yvou have, the less will be
done. "

The holidays are now over and school has started again with the sawme
old work, just as in the days before only I feel everything is going
better now.

It has been very quiet and peaceful over the holidays. The only change
was Maundy Thursday when Andrias Eide cawme to town, and we went to the
theater in the evening and saw "Bjernefijeld" (Bear Mountain) and the
actors spoke in the Norwegian dialect. It was especially nice to listen
to you know, the actors all being city people, spoke the dialect very
well. It is especially welcowe to watch and listen to this kind of
acting in a city.

This will be just a short letter. I don't know anything to write about.
Everything would be cowpletely unknown to you even 1f I tried to dig
up some stories about city life.

Please send we sowe woney as soon as possible. Hopefully this will be
the last money I spend until I start earning oy own. Please send ue
plenty in case I want to go howe, and you will not then need to send

me wmore later. I wight be home around Whitsun; I'w finished here a-
round that tiwe, and then I may take wmy bundle on wy back and start
walking homewards and be a haywaker for you this summer. You will

need one anyway, I reckon, and I guess it doesn't wmatter who you hire
as long as he does the job. You will need one who can order the wowen-
folk around, and vou know I am capable of that!

Se much for that! Please do not forget about the money - 100 Kr at
least. I cannot wanage with less.

It looks like you will be alone with the spring work on the farm. 3Both
father and Marthin will be away? I guess they were howe during Easter?

And Petrine, has she left for Bergen now? What kind of a position has
she gotten?

End of this nonsense!
My dearest wishes to you all

Yours FPredrik

l"Landsmél" which is now called new Norwegian - actually, it is more
like o0ld Norwegian!

sB
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From: Fredrik Olaf Hjelweland in Kristiania (0Oslo)
his brother in Bygstad

To: Fredrik Mikal Hjelwmeland,

CABLE SENT FROM KRISTIANAIA (OSLO), MAY 29, 1909:

EXAMS FINISHED, RECEIVED 1.38.

FREDRIK

(which is excellent
comment )

translator's

SB
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Note: At the end of April, 1910, just four months after this letter
was written, Dad left Norway to begin his long adventure in America.

From: Fredrik Olaf Hjelwmeland in Sandefjord, Norway {7)
To: Fredrik Mikal Hjelmeland at howe on Hjelmeland

Christmas Eve 1909

Dear brother!

A long time has passed since last time you heard from me, so one could
almost believe that the letter writing between us had stopped. But I
hope this is not the case. I, at least, will not let myself to believe
that.

It is Christmas Eve. We have just eaten {(Deniy (?) and I) the ribs and
the porridge which our good landlady so nicely served us. It is the
second time I have had ribs since I left howe. It is doubtful that I
would have had them this time either if I hadn't ordered thew, but I
wanted very much for it to be as wuch as possible like the Christmases
we had at home on Hjelmeland.

We worked until 5:00 tonight. We just finished a construction job with
90 lamps at a big dairy that has its own power station. We had to
mount the big generator plant and install the lights. It was Deniy

and I who worked alone on this construction job, and we finished it in
three weeks. The foreman was so pleased with our work that he gave us
each kKr. 10 as a Christwas present. It is only Deniy and I who are
left here now. The other two electricians were finished eight days ago.

I like it here in S. (feel certain he is referring to Sandefijord), so

I should be happy to stay down here for a longer pericd, but I feel
there is too little to be gained from it. Everything goes from hand
te mouth; I spend what I earn and there is not a single thing left and
nothing to show for all wy hard work here. So when I start to think
how conditions really are here, so poor and so few possibilities, one
could be tempted tco do alwost anything--to follow ones own excited
thoughts of geing far, far away to a place with greater opportunities
to trump destiny than here.

Yes, wherever that place may be, one could ask the gods of Grendal be-
cause I surely don't know. =-- =-- I am constantly plagued by these
thoughts or ideas. Some of them are wild and big. In one way it is
good I don't have the opportunity to realize some of these duwb ideas

that are dreamed up in my "triangle snuffhead". These ideas never let
me rest. -- But think of a hard-working wan, he works the whole
year without being absent one single hour -- and then when the year is

over and he looks at his status after having bought just sowe cheap
clothes and shoes and finds that he has not a single penny left of his
whole year's incowe then -~- the enthusiasm and working spirit seews to
fall to a freezing temwperature no watter how hot it is around him.

Now I must or will have wmore or -- nothing.

I have corresponded with Bendik Selberg. He prowises we work if I want
to come, but he deesn't mention anything about the conditions and what
the salary is. He hiwself works as a stoker. I am not afraid of hard
work. If I only could get something cut of the hard werk, I should
really toil. This is enough of this nonsense.



Let us put aside all of these problewms and remember that it is Christ-
was. During Christmas we are supposed to be partying and crazy like
the old vikings were. Well you wonderful Christwas Eve, you are not
50 good to everyone and so it is the case with the whole world, too.
You, too, have your step children. Look with vour flawing eyes out
over the whole world, lock at the rich and the poor, at the castles
and the cottages and judge for vourself.

As for we, I sit here alone in this badly furnished room, the only
living creatures are the rats and mice and they are having their Christ-

was party in the four walls around wme. To be honest, this is not so
wuch to be happy for. =-- I have only my cross nature, wmy dreary, dark
and pondering thoughts. I feel an unrest. I don't know how to des-

cribe it. I feel'a longing for something, but right now there is no
fixed point or goal; it is for the time only swinging on its own rusty
hinges.

This is enough about the joy of Christmas Eve. I wouldn't miss it if
it was gone at once. It is 12 o'clock widnight!

First Christwas Day!

I have just gotten up and eaten wy dinner. I aw sitting here in just
a shirt and pants and I am trying to finish this strange letter of wine.

After I finished wy letter writing last night, I went out and listened
to the Christwas singing from every house and cottage, and they all
seewed to be in a high Christwas spirit. I just walked quietly around
in wy own thoughts and wasn't disturbed by all the happy Christmas
welodies I heard. At 3:00 a.w., I returned and went to bed and slept
like a rock until 12:00 noon.

We are going to start work on the third day of Christwas. Then I am
going to work with my foremwan until New Year and finish all our books
and business this year. I am only glad the vacation is so short. It
is so boring to just walk around and have nothing to do. I get bored.
and tired of life.

It is a long time since I heard frow vou now, Mikal. Maybe you think
it isn't iwmportant for wme whether I hear frow you or not now that you
don't have to send we any wore mwoney. But for me it is not the same!

How are you? Have you given up the plans of geoing to America? Have

you stayed at howe since you were in Vadheim? Has Marthin stayed houe
for a long time? Is father going to leave after the New Year? Are

you going to the wilitary next spring if you don't go to Awmerica? Write
and tell we about things that would be of interest to we.

I am sure you are going to have a Christmwas party. You will have fun
since all those educated pecple will be there and participate with their
knowledge. Yes, it must be nice to be a learned and great persen.

You must not let father read this letter. The others may. Say hello
to father and say I am fine and doing well, which I, in reality, am.

Greetings to all my relatives. Will close with a Christwas greeting
to all of you.
Your brother Fredrik

Ie

PS5 When I think of it, let father read this! SR
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From: Fredrik Olaf Hjelweland in Sandefjord, Norway, a small town
cn the 0sloe fijord
To: His Fawily at Home in Hielweland

Sandefjord 1 March 1910

Dear All of You at Home!

I'wm sure you feel it takes too long to get words from wme. I think
I'll have to order wyself to sit down and write a little every night,
so after a while you will know that I am still alive. Really, I do
not have too wuch to do in the evenings, so for that matter I could
have written piles of letters, but that isn't quite wy style. I find
it very bothersome, and letterwriting and we never seem to be in
agreement!

Here in Sandefjord things are what we wake thewm. We who are in charge
of the lighting installation have very little to sguander, and some-
times I get bored stiff! It's alwost like silent contemplation, which
I feel wight be beneficial sometime but not for long though! Hopefully
there will be a change soon.

How are things at home? Everything is going well, I hope. Are all
you three guys at howme now?

March 4

Since noon today, I have been howe--nothing to do at the workshop, you
see. If this continues, I'll be howe socon.

I'm sorry but I do not have anything to write about, really, so I will
stop here. Just recently I wrote to Anna. I had a letter from her a
long time ago.

Greetings to Oline and Kristine and their families, and also to Seren
and Petrine and Anna in Teigen.

All the best to all of you
from
Fredrik Hjelmeland

Note: During the latter part of the following month, April, 1910,
Dad left with Uncle Mikal for Awmerica. No wention is wade
in any letter here about this possibility. The farm trans-
fer frow Grandpa to Uncle Mikal and the subsequent lease to
Ivar Osen (Kristine) are on the following pages. These were
prepared prior to their departure for America.

5B
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NOTE: The Deed below is a translation of the official document which
transferred the ownership of the Hjelweland Family Farwm from
the generation of GUNDER MIKALSEN HJELMELAND to his son FREDRIK
MIKAL GUNDERSEN HJELMELAND, dated 5 March 1910.

DEED QOF CONVEYANCE

The undersigned, GUNDER MIKALSEN HIELMELAND, hereby conveys to my son
FREDRIK MIKAL GUNDERSEN HJELMELAND mwy own farm Hjelmeland, farwm Nr.
113, usage Nr. 2 in Inner Holwedal County taxed at 3.95 with all build-
ings existing on the farm, with acreage and trees, rights and obliga-
tions, such as the farm has belonged to me, with half ownership in a
waterfall at Svartebruhelen in the Hjelweland river, and a building
site at the same place for an agreed sumw of Kr. 6000 - six thousand
kroner. In the deal is included all fixtures or installations nailed
to the walls, grain, poles for hay-drying racks with rack wire, one
plow, one harrow, four stoves, one threshing wachine with wheel and
frame. The sum is to be paid to me before the coming July 1, and when
purchase price as such has been paid to we, then the afore mentioned
farm shall thereafter belong tc FREDRIK MIKAL GUNDERSEN HJELMELAND, as
his legal property and I, according to the law, after the transfer of
the property, becowe his responsibility,

As long as I live I shall receive yearly from the farm the following
support:

1. Sufficient shelter, food and care for 2 - two cows, one young,
4 - four sheep and shelter for a pig. The proprietor shall
arrange for transportation of wilk to and frow the dairy, to-
gether with his wilk.

2. 150 kilos good oat weal, 350 kilos potatoes. Frowm this shall
be delivered to we every year on November 1, 75 kilos cat meal
and 200 kilos potatoes and the rest every year on April 14.

3. The full right to use and dispose of the wing of the house and
storeroom, as well as the right to a building site if I should
desire to build for wyself a cottage. In that case I waive the
right to dispose of the wing of the house; in addition, I shall
have the right to clear up the area around the house and to use
a piece of property with free fertilizer.

4. The proprietor shall furnish we with good firewocd as well as
six working days with horse and "legs". (driver)

5. Loving care and observation during sickness as in healthy days.

The afore wmentioned support shall be valued at Kr. 120 for the purpose
of the official stawp document.

As security for said support, I retain a wortgage in the farm.

Hjelweland 5th March 19Lp0



Signatures:

As Buyer: As Seller:
Fredrik Mikal G. Hjelmeland G. M. Hjelweland

As Witnesses:

A. Hjelweland

Sofie Hjelweland

Read in court at the special convening for Sunnfijord district wmagis-~
trate on the 14th of March, 1910 properly extracted and in register
of mortgages Nr. 33, folio 491 executed according to contract. The
following notice is taken:

1. Deed of conveyance from Mikal Fredriksen to scn Gunder Mikalsen
for Kr. 2400 and the right of usage of the farw for the seller
and according to his instructions support stated below - yearly
value fixed at Kr. 160 - officially registered 10 April 1880

2. Support - letter to Mikal Fredriksen and spouse Qline Simons-
datter, officially registered 10 April 1880

3. Hiring - document to Henrik Markvarsen for accowmodaticn, "prov-
stesvahaugen" officially registered 18 June 1880

4. Legal settlewment and decision about the borders for Naes and
Underlands grazing land towards Bringeland, officialy registered
25 February 1888

5. Taxes (contributions) to the chaplain of is Kr. 2.15

6. Declaration from G, M. Hjelweland and others about taking over
free ground gravel and more, officially registered 8 October 1903

7. Official division of vYtre Hjelmeland's home fields officially
registered 21 January 1907

8. Overproved division of the houe fields, officially registered
24 February 1908

Simultaneously registered herewith:
9. Tax assessment over the lot "Hjelwhaug"

10. Tenancy contract from FREDRIK MIKAL HIELMELAND to IVER SIMONSEN

OSEN, on his farw frow 1 June 1910 to 1 June 1916

For official registry, 16 - sixteen kroner has been paid.

Ragnv Walwann
Notary Public

EA
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NOTE: The contract below is a translation of the official document
which leased the Hjelmeland Fawily Farwm to Iver Simonsen Osen,
husband of Kristine, Mikal's sister, during the years Mikal
was on his second journey in America, 1910-1919., The contract
reads feor only six years, but Mikal was gone for nine years;
perhaps it was renewed or extended.

TENANCY CONTRACT

Fredrick Mikal Gundersen Hjelmeland and Iver Simonsen Osen enter the
following contract:

I, Fredrick Gundersen Hjelweland shall rent to Mr. Iver Simonsen Osen
the Farwm Hjelmeland, farmw number 113, right of use number 2 in Indre
Holmedals township of "skyld wark" 3,95 (0ld way of describing the
value of the farw), on following terws for 6 - six subseguent vyears
from June 1, 1910 to June 1, 1916

1. The tenant assumes the owner's rights and obligations with re-
gard to the cotter on the farm.

2. Straw and hay wmust be raised on the farw as well as all wanure
and must be used with the exception of what he is given perwis-
sion to use on newly cleared land on own property accordingly
after the awmount of hay frow his land that goes to the farw.

3. The tenant shall have right to firewood from the farm's forest,
but he shall every year dig peat used for fuel that amounts to
1/3 -~ one third - of the firewocod.

4. The tenant assumes the owner's obligations with regard to build-
ings, fences and the upkeep of them.

5. When he is at the end of his contract he shall see to it that
the sawme amount of sumwer firewood as he started with is being
provided for.

6. The tenant shall carefully look after poles to which grain sheaves
are fastened to dry, poles of hay-drying racks as well as wire of
hay-drying racks. With resignation he shall hand over the same
supply as he got at the time he took tenancy possession.

7. The tenant shall have the right to use ovens, the reaper, ocne
plow and cone harrow. There will be no wear and teax cowmpensa-
ticn, but he shall deliver thew back in proper condition.

8. The tenant is to keep the buildings in leak-free condition, do
maintenance on windows, doors, locks and do winor repailrs in
the cowbarn, stable, and other farw buildings. To do this he
has the right to take tiwmber and birch bark in the forest.

9. The tenant is answering pension (paid to the owner of farw) in
the wmentioned six years.

10. The tenant has the responsibility to pay taxes on the farw: fire-

insurance, parish taxes and the like frow January 1, 1910 to Janu-
ary 1, 1916. Road construction and similar work is the tenant's
task as well.



11.

12,

13.

14.

15.

16.

The tenant shall do wminor clearing of new land on the farm.

From June 1, 1916 shall the tenant have the right of use of
the farm "Kirketeigen" as long as Henrick M. Hijelweland is
using his farm.

For 1918 and following years, a yearly fee of NOK 10 is to be
paid for this. The land shall be supplied manure proportional
to the awmount of hay grown.

The tenant. is given the right to take stone material to do stone-
work in "Storakerlien" as well as trench stone at the weadow
above the country road.

I, Ivar Simonsen Osen, am taking over as tenant all the above
menticoned obligations as well as the remaining two obligations
under points 15 and 16.

Should the contract be brought to an end before the lease time
is out, the contract shall be annuled in full. Likewise 1f the
tenant neglects some of the responsibilities he has been given
through this contract.

Stamp duty and adminlstrative fee for this docuwent is to be
picked up by the tenant.

Osen, the 1lth of March 1910
Witnessed by

Olaf Hjelmeland F.M.G. Hjelmeland
Kristine G. Osen Ivar 5. Osen

The yearly right of use is estimated, with regard to paper bearing
an official stawp, the fee for the registered deed of NOK 250.
The wentioned pension (ké&r) is earlier attached to the farwm.

D.u.s. Olaf Hjelweland
(Stamp affixed on original) F.M.G. Hijelweland

Being read at the court at the extra session for Sendfjord‘'s dis-
trict, presided over by the chief wagistrate of that rural district
on March 14, 1910 and being written down as follows in the registrar
of mortgages Nuwbexr 33, Page 487.

Mark the following:
The farw's right of use for the seller Mikal Fredriksen and after

he has his right pension (kdr) according to the deed registered
April 10, 1880. .

Contract for sustenance (of old people) to Mikal Fredriksen and

wife, Oline Siwmonsdatter; deed registered April 10, 1880.

Contract to Henrich Markvardsen on the cotter's farwm Prestesva-
haugen; deed registered June 18, 1880,



Settlement of a civil claim between the berders for Ness and
Aunelands pasture with Bringeland and Hjelmeland; deed regist-
ered February 25, 1888,

Statement from G.M. Hjelweland and others willingness to obtain
frowm property gravel for road construction: Storehaug - Eidevik;
deed registered October 8, 1903.

Payment to the pastor is NOK 2.15 (pointing to Number 2)

Pension (kar) to Gunder Mikalsen according to the registered
deed of March 14, 1910.

NOK 2 is paid to get this contract registered.

Ragnvald Wahmw
Sworn

KS
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From: Marthin Hjelweland in Vadheim, Sunnfijord
To: Fredrik Mikal Hjelmeland, his brother, in Awmerica

Vadheim 20 August 1912

Dear Brother!
Fred M. Hielmeland

Many, wmany thanks for your dear letter of 5 June 1912. It is truly a
great pleasure for me to have a letter frow you, dear brothers, specially
as everything is going well. First of all perwit mwe and Anna to give

you our thanks for the gift you sent for our wedding day. It was for

us an unexpected gift and therefore again our sincere thanks. I got

kr. 50 from both of you tcgether so 1 hope this corresponds to what you
sent. Note: Marthin wust be referring here to both Mikal and Fredrik.

I am now a warried wan, and it seems strange that I should be the first
of wy brothers to warry, but so it happened all the same. The wedding
took place on the 27th of June and guite a nuwber of people were there
with us, about 90 people children included. 0Oluf Hjelmeland mwade a
speech on your and Fredrik's behalf, and said that you both would have
wished to come if it had not been so far away; he also expressed a wish
on your behalf that we should live happily together as long as we live.
He also talked about how sad it was to live so far away frowm ones near-
est and dearest. When he had ended his speech, he and Anna Gele (?)
Hjelmeland and Klara BAask (the dairy waid) -- vou know her -- sang &
song he had written for the occasion. Everything went well, and I think
people were satisfied although they did not get any liquor or beer.

We got many useful and fine gifts such as a chest of drawers from Ivar
and Kristine and a cabinet or sidebecard frow 0Olai and Olina. We also
got two spoons frow aunt Aawmodt. We also got a lot of other useful
things frowm various guests at a total value of about kr. 150. Then we
got kr., 250 in cash, in addition to the woney we got frowm you. From
Anna and Petrina we got father and wother's pictures . enlarged and framed,
truly a dear and nice gift which will always decorate our howe, if we
ever have one. Mother lcooked very mwuch like herself. Father, though,
locked a bit younger than he really is, but they looked handsome both

of them.

I now work at Vadheiw and have been working here since the end of June,
and will probably be here until Christwas, and perhaps even longer.
There are not sc wmany stone-workers here now, Jjust a few, and because
of that we will be here a bit longer. There are different kinds of
work to be done. At present we are taking part in enlarging the factory.
When we have finished this, we shall start working on the stone warf
where ships can dock. Thus our work will be prolonged. The working
situation is not bad for the mwowment; I think I can say better than we
have been used to before. The salary is not exactly bad either, but
the cost of what we need to live has become wore expensive. One may
say, however, it is better to be a worker now than before.

Qur father is still away. As you know, he is at Eikefjorden. He has
been away the whole sumwmer and will probably be away until Christwas.
He is well and in good health.
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You have probably not heard that Bertil L. Kopstad is dead; he died

this suwwer from an illness of the kidneys. He had been ill for a long
time so death did not really come unexpected. Marta Kvamme, sister of
Thorstein, is also dead. She died of pneumonia. Ola K. Selberg is now
recovering, so there is hope that he will be guite well again. It is a
great advantage to be in good health in this life. It must be difficult
to have an i1llness one cannot get rid of.

Knut Lien is at Molde in Rowsdalen doing wmason work; he has been there
the whole sumwer, since Midsuwmmersday. They will soon have a baby again.
I had a letter frow him some time ago, and he asked for vour address.
He probably wants to write to you.

Well, this suwmer is now nearly over. Bad weather and dark nights are
already here, and it proves that the autumn is not far away. Tiwme goes
fast and so do we, and year after year goes by until the end of 1life.

I suppose you have now spent half of the time you plan to be in Awmerica
this tiwme. When you return, I guess you will be living at Hjelmeland
the rest of your life and not think of going back to America again. O©Oh
yes, you have done well in America, I think, so you have no reason to
regret that you went over there. But I will alsoc say that I think it
is the right thing to do to settle at Hijelweland for your old days.
This was really not what I intended to write about, but so it happened.

You would like to hear scmething from Bygstad too, I think, but all in
all I have very little to tell. People have now finished the haying,
and they seem to be satisfied with the outcome. As I have said, it was
a very good crop of grass. They also got a good crop of grain and po-
tatoes, especially potatoes, so we must say the harvest has been good
here. Ivar finished the mowing this week. He has had little help this
summer, so it is good that the work will socn be finished.

All here live well and are in good health. It is truly the best I can
tell you that everyone here who is close to you live well and are in
good health. I have no further news from our parish. Everything con-
tinues as before; one day is like the other, and thus time moves on
without stopping.

I think I shall stay at Selberg for the tiwe being; later on I will see
what way turn up. I way buy a piece of land from Nils Haugsbe, but it
is really too expensive as it is so small. It is always expensive to
buy frow total strangers. Fredrik has also, I understand, bought land
now. I received a letter from hiwm fourteen days after I heard frow vou,
I wrote to hiw a couple of days ago. We are happy to hear that all is
well with you. It is the best thing to know that you both are well.

Father waits for a letter frxom you, I believe. Make our old father
happy by writing to him regularly, because he likes to have news from
his children. I think I wust now end this letter with the best regards
from your brother Martin.

Live well, Mikal

Ivar asked we to send you greetings from everycne at home. Yesterday
he got in quite a lot of hay. They are all happy to be at Hjelmeland.
I hope you will write back as soon as possible. I 1like to hear from
you. Love frow Anna and uwe.

HE
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From: Fredrik Claf Hjelweland in Glasgow, Montana
To: Anna Hjelweland, his sister, in Norway

Glasgow, Montana
October 11, 1914

My dear sister Anna!

Many thanks for your nice letter. It reached we last night, finally.
You see, it went to Canada first and was delayed there a few days be-
fore it was forwarded to wme. Mikal also got a letter frow father yes-
terday. It has been a very long time since we had heard anything from

howe now, so both letters were very welcowed. You write such good let-
ters, Anna; it seems so easy for yeou. If I had been as clever as you
are in writing letters, I would have done nothing else! But, I'm afraid

it would be a poor way to wmake a living!

And you have been accepted at the Teachers' Training College, which I
think is not at all foolish. It way be wany times better than going to
America and wasting vyour best years for nothing. I'w sure you will make
a fine teacher, too, and if this is what you want, it is a safe and se-
cure profession to be a teacher on one or another subjects. I can read
from the tone of your letter that you are much more content now then

you were when you wrote your first letter this suwmmer, From father's
letter I understood that you made it very well on the adwmission's test,
too. And now you want to learn to play the organ, too. When I come
home and you have becowe a teacher, you will have to teach we to play too.

I see you will have company at college and better still, a friend from
home there, Gustine. Has Gustine been attending cecllege for a year al-
ready? Nikolay Bygstad is a boy I do not know. Lovise Aamodt, what is
she thinking of doing? Hasn't she attended college earlier? Are you
learning English at your school? I would like to get hold of a teacher
wyself when I return tc Norway so that I, too, can take advantage of alil
the knowledge or wisdom that floats among the youth howe in Bygstad these
days. If all the learning does not cowe to me directly, it way cowe in-
directly which is more or less the same. Anyway, you know "that the
woman is the man's head", so if you find a sweet and gentle girl at your
school who wight tire of school life and thus does not want to become a
teacher, please let me know and I will release her. But rewember, she
has to be sweet and lovely, know how to do all kinds of work, and most
important, she must have lots and lots of woney! Because, that's the
power in this world, or at least it looks like that is the case in this
country. Well, enough of that. I guess I should be satisfied with the
one I have!

I'm so glad you've started school, Anna; I'm sure it is the wisest thing
you could have done.

As you will see frow this letter, I'm still in Montana, in a small town
called Glasgow. Mikal is here, too, and we have good work both of us,
he as a bricklayer and I as an electrician. We will stay here until
Christmas. Then I way go and see the land I own. I'w happy as long as
Mikal is here. I feel so safe and secure when he is around. He wanted
to go home for Christmas, but it looks like he cannot go after all be-



cause he has bought some lots for housing, and he has also been lending
out sowe money. It's in Canada that we bought the lots, and it is quite
impossible to sell thew again because times are bad due to this terrible
war. But heopefully it will soon be over, and Canada will becowe just as
good as before. I for my part have approximately kr. 2000 placed in

lots here, but I cannet get the wmoney ocut vet, and that is why Mikal can-
nct go home for Christmas. He wmay have to wait until next year. He
wanted to go now because he feels there is so wuch to do on the farm,

but due to the circumstances, he had to change his plans. What about
yourself, Anna, do you have enocugh wmoney £or the school? Hopefully father
will give you some. If not, please let Mikal and wyself know about it.

I think I have so wuch to write about, but when it comes to putting it
down on paper, it somehow disappears.

I read frow your letter that you have been on wany a wmountain hike dur-
ing the summer. Yes, I'm sure you feel free and easy there. There, I
believe one can forget the struggle for life for a short while. I won-
der if my life will be too short for we to come howe again to revisit
the old fawiliar and well known rocks and mwountains like Storehesten

and Blajene, and everything else which is so dear to wme. It is wy sin-
cere hope and wish that time will pass quickly and at the sawe time that
I can feel I have accowplished sowething and have benefited frow my
having immigrated.

I read from your letter that Mads and Fredolf were to go back tc the U.S.
So Mads thought it was rather poorly at howe now. I don't think he would
have said that if I had been present. Perhaps I would have rewinded hiw
that net everything is so wenderful here, either. I, for wy part, have
never seen so wuch wisery at howe in Norway as I have seen in certain
places right here in the "land of gold", but mainly, the pecple have
themselves to blawe. Drunkenness and brutality are cowmon here, its dis-
gusting. But it's a good thing to have a streong character which keeps

me away from that sort of company. A yvoung wan frow Kristiania, whom I
worked with in Chicago when I first arrived here, said to we that if I
didn't start drinking I would never get any buddies in this country.
Fortunately, I have cowe to another conclusion. If you can't be a friend
without being a drinking companion at the same time, then this kind of
friend is not wuch to be trusted when you really need a friend. That's
what I think.

How are Petrina and Andreas doing? I guess that he is at the sawe school
as before. You don't mention thew this time; next time you write you
must give me their address as I want to write to thew for Christwas. I
understand that father is out wuch. That is good as long as he is in
good health. It would be so nice to see dear ¢ld father again. I wrote
to him a couple of weeks ago, and Mikal wrote to him today; I think he
appreciates getting letters frow us.

It is very quiet in this town. I do not know wany wy own age here. It's
just a swall town with approximately two to three thousand people.

It must be a terrible tiwe howe in Eurcope now, just like being one thou-
sand years back in history. If this is to be the wodern civilization,
we would be better off without it. I guess you feel the consequences

of the war in Norway too, and I have read in the newspapers that things
are not so good any longer. .



i guess I shall have to close my s5illy letter with this for the time
being. Please write again as soon as you have a chance telling we how
you are doing in school. Say hello to Gustine frowm me, too. She was
just a kid when I last saw her.

Take care of yourself, Anna, until I hear from you again.
Best Wishes,
Yours, Fred O. Hjelmeland

Address:
Glasgow, Montana
North Awmerica

S5ay hello to father and Petrine and also howe to Hjelweland when you
write.

Mikal sends his heartiest greetings, too. Please excuse his laziness
in writing, but he did write to Metta last night, and if I know him
right, you are not supposed to tell anyone. You know he is always a-
fraid that anyone should know about his love affairs!

Please send Bendik's address to me. You can get it from Gustine. It's
such a long time since I heard from him, and I would like to know how
things are with hiw.

SB
SR
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From: Fredrik Olaf Hjelweland in Canuck, Saskatchewan, Canada
To: Fredrik Mikal Hjelmeland, his brother, in Chicage, Illinois

Canuck, January 14, 1915

Dear Brother!

This is the first letter I write on my land. Well, I cannot say on wy
land either, because I am not living there yet but rather 20 kilometers
from my place with wy neighbor. I came out here yesterday.

I am not in the best mood, my dear brother, but I hope I will get over
it. I get so angry when I discover there are so many evil persons a-
round. Then I aw tewpted tc believe alwost anything! You know, the
first thing I discovered when I returned here was that the lumber that
should have been in the inside of wy shanty had been stolen. The
window and paper also. It was very disappointing to come here and dis-
cover this, especially now in the middle of winter and so far from home.
We have to get use to wany things. Life is not always a game of fun;

I realize that very often.

Now I had to find a man and send hiwm to Shannowan and get more lumber.
He should also bring sowe coal. He went early this worning and should
be back Saturday night. I aw looking forward to woving into my own
shanty, but I cannot mwove in before I get luwmber and coal. I have al-
ready bought groceries, a stove, dishes, and pots and pans. A wan I
met in Shannowan brought it out here. This man lives here on 2-16, and
I stay with hiwm now. He also went to get wy other things. Yes, this

is life, but I am sure it will go well soon. I have started now, and

I am going to continue even if it turns out to be hard. It is no fun
yet, but I am sure it will be better when cne gets more use to the
things here. It is always hard to start sowmething new. I have very
. fertile land; nc one has better land around here -- that is a great ad-
vantage.

It looks like it is lively here in our neighborhood. They arrange dances
very often; there is a dance tonight. Three boys came over and asked me
te join them and go to a dance 30 kilowmeters fromwm here. But, I don't
feel like going. I don't have wy clothes or shoes either. I still have
wy trunk in Shannowan. He is going to bring that also. But the money,
Fred, i1t goes like sand. But I aw sure it will be fine here when I am
organized. If I should need wmore money before I get woney frow Mrs.

Lapp or Mr. Mack, I aw sure you will help me. That would not be the
first tiwme.

I hope you-have gotten the letter I wrote you from Swift (Current) about
the lots there. I paid on the due date. We have good lots in Swift
{Current), so I awm not afraid that we will lose woney on thewm.

How is it in Chicago? It must be good to knew that one -is awong civili-
zed people; that is not what they are around here. If I ever find out
who stole wy things in wmy shanty, it is going to be hard for him. The
The lumber was + 4" 'shoplap', not much used out here, so 1if I see sowe-
one who has such luwmber arocund here, he must explain to wme where he has
gotten it. There was another wan out here who lost his 'Flox' (?).
Another one lost all his bed coverings and wany other things he had

in his shanty. You understand that the people around here are rather
shawmeless.

Note: Letter incomplete
10



SYIULEN oo P Taopaig
FOTELS
WY oy

3SR R AN T R

St e e

Mot s b g

GRAENT. 345x

&ZM:/ .
Dol avcerdt foom Lops (Lopn) Pnfat o pigitd —sveZd %wa




A R

MMW,W—/?.jg -,éégz,;{, %MJ/%M

Lo Aegtn Selorei)




P

MM’&M/ #ﬂud‘ﬁ{,/\m« .—%/WW



From: Fredrik Olaf Hjelweland in Adwiral, Saskatchewan, Canada, near
the site of his howmestead

To: Fredrik Mikal Hjelmeland, his brother in Chicage, Illinois
Adwiral, 26 April 1915

Dear Brother!

I have just returned to Adwmiral today. I am staying with Tow now as

I write this letter. I wrote you a letter from Swift (Current) a
couple of days ago. You must have received it by now. I did not reach
Mrs. Lapp; she was at her howestead. However, I did reach her sister,
but there was no help in that. She got wmy address and said Mrs. Lapp
would soon write to we and tell me what she intended to do. I'11l have
to see whether or not I receive a letter. She told me last time I
spoke to her (that was around New Years) that she intended to pay for
the entire lot by next fall. She did not want to pay anything before
she was able to pay the total amount in one lump sum. I'm expecting

a letter frow her in the near future. Then we shall see what she in-
tends to do.

Including interest she now owes us $486.00 so it will soon grow to

five hundred. I did not find Mack as I wrote in the other letter. He
and his wife were working on a farm, so I have good reason to believe
we'll get it next fall, all of it. But, I need money right away for

the tilling. Had planned on tilling 30 acres, but since I did not get
any money, it will ‘have to do with 25 acres, But I have to till or I

can be cancelled. Will vou lend me $100.00 until fall, say til November?
I wust pay for the tilling at once.

Yes, isn't it confounding when one needs the woney so bad and one cannot
even get one's own woney which was due more than a year ago? I have
$§439.00 cowing counting what is due we from Tom and Huseby. I'm not
including what I paid for the lot in the winter. Well, I hope that the
woney I now invest in land will one day pay off with good interest. I
have to accept that my circumstances for the moment are somewhat meager—-
never wind if it is a bit tough now.

If you can see your way to loaning we the money, you wmust send it to

me so that it would reach we at the homestead about two weeks from now.
Mail thewm in two different installwents, one for $60.00 and one for
$40.00. If you wail thew as woney orders, it can be difficult to cash
them at the Post Office in Canuck as it is not so often they have that
wuch money there. And, if I got two money orders I could just give them
to those who are doing the tilling for we and I won't have to travel to
town to have thew cashed. There are two different parties who are go-
ing to do the tilling for we. I hope I'm good for the loan. Should
something happen to wme, then the land will be good for it, as the money
will go into the land.

I'w considering going to Montana to work again this suwwer, thinking
about leaving towards the end of May. Have heard it should be good
times in Great Falls. There will not be wuch doing in Canada before
- one sees whether or not there is going to be a good crop. If there
is a good crop, there will be much work available come fall as many



S

have left Canada. Will you be leaving Chicago this summer? Have you
written to anyone in Montana? Heope vou will write at once to let me
know what vou intend to do. Will close for this tiwme with the hope

to hear from you soon.

I will be returning to wy homestead tomorrow, about 35-40 miles from
Adwiral. Awm getting to know the trails out on the prairie now. Every-
one prays for rain here this spring. Hope we will get it too.

Many greetings

Your Brother Fred

Canuck, 3askatchewan; Canada

EA and JM



From: Fredrik Olaf Hjelmeland in Adwiral, Saskatchewan, Canada
To: Fredrik Mikal Hjelweland, his brother, in Chicago, Illinois

Adwmiral May 24, 1915

Dear Brother!

Last post day I received the wmoney you sent me from Whitehall. I
must thank you so much, Fred. I got the woney on Friday. Saturday

I traveled to Adwiral. I'm here with Tom Swensen now. Have thought
of traveling to Swift Current tomorrow.

I can see you are not in the best wood these days, but I'm sure that
will be better. Frowm the Scandinavian, I see that the strike in Chi-
cago will socon come to an end and that gquite a lot of work is to be
started, so Chicago will be as good as any other city this summer.
Especially as you are so well acquainted and know the place so well
now.

I see you have thought of going back to Norway next winter. I wish
I could join you for a trip, but I cannot think of that.

Won't you try to get sowme of your woney back from Simonsen before you
leave? He should at least pay you the interest if not wmore. I wonder
if Dr. Barber wouldn't be willing to take back the house frowm Simonsen
if he reduced the price a little. He has been willing %o take it back
twice before for the sawme price. Simonsen could do better that way
and invest the woney he received on his land. Tt is too hard, if not
impossible, to wanage both. If I were vou I would write him about it
and hear what he says. Anyhow, you should at least claim the interest
for your wmoney now or by fall.

Note: The rewaining portion of this letter is wissing.

S&



Frowm: Fredrik Olaf Hjelweland in Williston, North Dakota
To: Fredrik Mikal Hjelwmeland in Whitehall, Wisconsin

Williston, North Dakota
June 26, 1915

Dear Brother

*
Came to Williston early toeday. Came from Havre. I thought

I would

go to Minot sometime today. There was not wmuch to do in Hayre yet.

They have just started on the Courthouse there. In Glasgow
were a few small houses but nothing like it was last summer.
is in Kalispell. I shall write to you when I cowe to Minot.
cowe West yet. It is not worthwhile.

Fred

*
Havre, Glasgow, and Kalispell are all towns in Montana.

there
Mosley (?)
Don't

JM



From: Fredrik Olaf Hjelweland in Mincot, North Dakota
To: Fredrik Mikal Hjelweland, his brother, in Chicago, Illinois

Minot, North Dakota
July 8, 1915

Dear Brother !

Many thanks for your letter and card. It was great to hear from you
again, but it seewed a longer wait than usual. I have been spoiled, you
see, as you were so good to write last winter. It is wuch appreciated
that sSoweone writes to cne who leads such a solitary life.

1 am so happy to hear that you got the church job--perhaps you can earn
yourself a steak on that one. Have you thought of sending for Knut Lien
to help you? Perhaps you could get back the woney he owes you. On sec-
cond thought, perhaps it would be best not to take on too much help. It
might not be worth it on a small job. It wust have been disappointing
not te get that other brick job, too, but waybe you can pick up sone
other jobs on contract. There is one thing I would have liked, Fred,
and that is if we could have found jobs together. We should have had

a contract job together, but as we have different trades, that doesn't
work out; we can at least help each other though. I feel I don't accom-
plish anything, but it is not so easy for me before I have finished with
the land. Then one is wore free, you know. Perhaps we shall not have
made this trip to Awerica in vain after all. Even if it takes longer
than we had planned.

I don't think you'll wiss anything by not cowing to Minot, because the
buildings they build here are not very large and they don't take long
to construct. But perhaps if you came west, you could get work on the
courthouse in Havre. It's a large building, but it is not ready for
brick work yet. There was a church which should have been built there
too. I spoke to Amundsen when I was in Havre. He didn't have wuch to
do then, but he said he thought there would be wuch more work there to-
wards fall.

If you have thought of cowming west after you have finished the church,

I would first write to Awundsen if I were vou, to inquire what tiwe they
will start on the courthouse. He doesn't supervise the job, but he
would still be able to tell you when it starts as he is in Havre. I've
heard that there are plenty of brick jobs in Great Falls, Montana this
year too. But don’'t you think Chicago is going to be all right after
the strike? It can't go on forever.

As for we, I work from tiwe to time so I earn a living. Today I started
with the brick contractor I wrote about. Perhaps it will be steadier
now. Last night I contacted the supervisor of the electrical workshop
and he prowmised we a chance at the first job that came in. I should
contact him Saturday evening when he would know better because he ex-
pected wore jobs this week. He had to see the superintendent first. I
hope I c¢an start soon as nothing will come from the work I have now. It
wmust improve now.

It looks as if Devig 1s doing well .also, but as one can understand from

his letter, he needs woney. If only he doesn't start being too ambitious;
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it can have bad consequences if hard tiwes return. I suppose he'll be
sore at we now, because I don't want to join him. But I wust think of
myself first, as it is uncertain when I can go back to Norway again.
But on the other hand, I want to stay in good with him because he can

be very useful to me if I go back to Norway again soon. Perhaps we
can still be partners again. I only hope he does well, because he de-
serves tc. Devig is a good felliow.

I'm writing to Huseby tonight, too, to ask for the money he owes us.

I don't know if he'll get the letter as I have only the address to his
homestead.

I will finish off for now and hope to hear frow you soon.

Best regards,

Fred

I've moved you see.
Use only this address: Minot, North Dakota
Have you heard any news frow howme lately?

Do you know where Simonsen works this summer? If you get his address,
please send it to we.

SS



From: Fredrik 0Olaf Hjelwmeland in Minot, North Dakota
To: Fredrik Mikal Hjelweland, his brother

Minot, North Dakota
July 8, 1915

Dear Brother!

Many thanks for your letter and card. It was nice hearing from you again.
I think it has been a long time this time. I was use to getting letters
from you, you know. You were so good at writing last winter, and it is
nice to have soweone writing you when you are living the life of a hermit.

I awm happy that you got that church. Perhaps you'll make some money on
it. Have you thought about asking Knut Lien to help you? Perhaps vou
could get back the woney he owes you then; but if I were you, I would

not take too wuch help. It isn't worthwhile for a small job. Wasn't it
irritating that you shouldn't get the other bricklaying job too? But, per-
haps you c¢an pick up sowe other jobs on contract.

There is one thing I would like, Fred, and that would be if we could work
together, taking a contract together. But, since we have different trades
it wouldn't work after all. But we can still help each other. I feel,
however, that I can't wanage so wmuch before I am finished with the land.
Then one is more free, you know. Perhaps we should not have taken this
trip to America for nothing after all, even if it takes more time than

we had thought to begin with.

I don't think you will lose anything by not cowing te Minot, because the
buildings that are built here are not so big. It would not take too
long to lay the bricks. But, if you were to come West, you might get
work on the courthouse in Havre: It is a big building, but it may not
be ready for bricklaying for a long time yet. There was a church which
should be built there, too.

I talked to Awunsen when I was in Havre. He didn't have so very much to
do then, but he said he believed there would be some work later in the
fall. 1If you have in wind cowming West after you are finished with the
church, I would, if I were you, write to Awunsen first to learn when

they will start on the courthouse. He doesn't have the job, but he

should know when they will start because he is in that town. I have

heard that there is quite a lot of bricklaying work in Great Falls this
year, tco. But don't you think that Chicago will be good after the strike
is over? It can't last forever.

As for we, I work now and then so I keep alive. Today I started with the
bricklayer contractor I wrote about. Perhaps it will be a little more
steady now. Last night I found the foremwan of the electrical shop again.
He promised we the first chance when they took on a new man. He said I
should come in and see him Saturday night. Then he could better know
because he expected sowe Jjobs this week. He also had to see the superin-
tendent first. I do hope I can start soon as nothing will come out of
this work I have now. But sowetiwe it will get better.

It looks as 1f Devig is deoing well also, but as I understand from the
letter, he may need sowe money. If only he doesn't start too big. It



could have bad consequences if there should be hard times. He may be
hurt because I wouldn't go in with him, but one must first look after
oneself. And, it is uncertain yet when I will be going back to Norway.
But, on the other hand I would have liked to be on good terms with Devig
as he can be of good help to wme if I ever go back to Norway. Maybe we
still can become partners, but the time for that has not come yet. I
will just hope he is doing well because he deserves it. Devig is a good
fellow.

I am writing Huseby tonight also about the woney he owes us. I don't
know if he'll get the letter, because I don't know any address other
than his homestead.

I will end this letter for now hoping to hear from you soon.

Many greetings,

Fred

I have moved.
Use only this address: Minot, North Dakota
Have you heard anything frow howe lately?

Do you know where Simonsen is working this suwmmer? If you are able to
get his address, please maill it to we.

JM



From: Petrina Hjelmeland Eide, at Mysen Station, Swmaaleness Youth College

To: Fredrik 0laf Hjelweland, her brother, in Canada

Mysen Station
Swaaleness Youth College
December, 1915

Dear Brother!

Some days ago I received a letter from Anna, and with it was also a
letter that you had sent to Father. I did not know where you were and
therefore I could not write to you. It is true that if one does not
answer as soon as one recelves a letter, and is in the mood, it will

be late before one answers. When one has become a housewife all our
work and tiwe goes into waking a howe, and when one has a little lad

to take care of besides everything else, one's time is so filled always.
But you know that to write a letter does not take such a long time; it's
just to get started.

It is so good to get letters from you over there; wish it could be more
often. But the fault is probably ours. ©Now you will get a letter for
Christmas. Andreas and I talk often about you -- and that you should
not have traveled to America. I am sure that vou would have done very
well here in Norway also. Thor Devik has now started his own store in
Sandefjord. Yah, you waybe knew that already.

If you had been here in the east, you could have come to us often. It
would have been so much fun to have had you here different times; but
no, we haven't been so fortunate yet. It's good to know that you get
lonesowe for howe and think about cowming back. That would be so wonder-
ful, Fredrik. I pray I will live to see that day. I rewmewber from when
you were a little boy, how nice you always were. And after you canme
back from Sogndal's Folkehoyskole {college), how you had grown to a tall
and handsomwe young wan. I wust write this because it is so much in my
thoughts as I continue this letter to you.

It would be so wonderful to get a picture of you. If you have recently
been photographed, please send we one. They were here cne day and took
photos of Leidulv. You shall get one and see what a handsowme boy we
have. He is Jjust so good looking! Big for his age, and sturdy and
crafty. He is everywhere now -- crawls all over the floor so he sowme-
times looks like a floor rag, but he's just such a fine boy anyway!
Yah, he is his "mow's" greatest joy and his-papa is so proud to have
such a boy.

It is s0o good to have a husband and children. That makes a howe then;
we are all in the sawme boat! If there are any big waves, we will all
make out fine together. Andreas is a good husband. He has gotten a
good job now, so I guess we will stay here. It is not so good to keep
wmoving around. One becowes so restless and often strangers.

There are always visitors at our place. Too wany people around isn't
good either. It's good to be alone with "one's own" sometimes too. I
have so wmuch to do as I also have one of the teachers from the college
boarding here. There's lots of work with the baby, but it's good to
have work to do¢ for those we love.



How are things with you and Kristine now? She wrote to Anna this summer
that she would come to us 'Rupehaug' Sunday, but the weather was so bad
she did not come. It's been such a long tiwme since I have seen her.
Yes, actually sowe years. I'm sure you get letters frow her, from Anna,
and frowm father. Yes, father has wany to write to. All of his children
who are all in different places. This summer when we were home, father
came home a Saturday night and left again Sunday evening. He looked
very well, was in very good spirits, and was not showing his age. We
have a good father. Let us please give him as much pleasure as we can.
It must be strange for him to have his children travel in different
directions. It wust be sad and empty for him.

At Hjelmeland nice and cheery children are growing up, and that is a
pPleasure to see. It wust be a joy for father to see his fawnily grow,
and each one is healthy and well prepared for a good life. That must
make father feel younger. There'll be wany young men and ladies for
you and Mikal to see when you come back to Norway. Gudwund is a sturdy
fellow, solid as a rock and loves to work. Asbijorn is more of a scholar,
s¢ fine featured and so wise for his age. 0Olga and Signy are clever
little girls. Yah, Olga is becowing an adult. Alf Solemslid is also
big, and both of Olina's little girls are roses! Ingolf, Kristina's
son is a dear boy. He is so good, that lad. Yah, Kristina has fine
children, but she has also lots of work with them. She doesn't have &
maid either. Ivar helps her, I'm sure, so that wmust do.

Yah, now it is soon Christmas. I'w looking so¢ wuch forward to Christmas.
We always have a Christwas tree, and I think that is so special. We
have three rooms and a kitchen, but we rent one roow out to the teacher,
Asphaug. We pay 25 kr. a wonth for house rent, but we get 10 kr. from
Asphaug, so that leaves 15 kr. for us to pay. There are electric lights
in all the rooms, and I have gotten an electric iron. We have very
little furniture. I bake my own bread. Bread is not so good here in
the east. Yah, you probably know that. We have gotten the folks at
home to butcher two sheep for us. We are having Christmas steak. If
you could only have sowme with us, you and Mikal.

When will he cowe, we ask ourselves here at home now. We wait for him
now. If it hadn't been for this terrible war, I'm sure he would have
come this winter. I will write to Mikal as soon as I get his address.
I wrote to Kristina that she wust send it to me. She had a letter from
him recently but had forgotten to send the address when she wrote to wme.

You are getting old now Fredrik, 29 years! Soon a bachelor! Yah, in
a few years surely we will have you here at home with us. You are so
welcome,
You must greet Mikal so much frowm us and ask him to write me. I will,
yes, I will write to him as soon as I get his address. Our address is
Mysen Station, Swmaaleness Youth College.
Many loving greetings to you and to Mikal, and many wishes for a happy
Christmas and a good New Year. You must be a good fellow and write to
me very soon.

Yours,

Petrina

ML



From: Fredrik Olaf Hjelweland in Minot, North Dakota
To: Fredrik Mikal Hjelmeland, his brother, in Chicago, Illinois

Note: On the top of the original stationery is printed the fellowing:
WAVERLY HOTEL, Awmerican and European, Reinhardt Reiersen, Pro-
prietor - Rates $1.00 to $2.50 Per Day, Thoroughly Modern, Sample
Roows

Minot, North Dakota
December 14, 1915

Dear brother Fred!

It's not long since I zreceived your letter telling that you have gone to
Chicago. I hope you will get sowething to do. If not, I suppose you'll
go back to Whitehall to work.

I am in Minot today. Had to cowe here to see the doctor. I haven't felt
very well the last week and feel far from good yet. The doctor said it
was nothing serious, only a bad cold or flu. I believe it is the same as
influenza at home. My whole body is aching. There were many in Gran-
ville who had it.

The first two weeks I was in Granville I did pretty well -- approximately
580, although I wasn't able to work two of those days. But since that
time I have done alwmost nothing after I becawe sick. I hope it will soon

go over. There will be plenty of work in Granville when they get a big-
ger generator, but that will probably not be until spring.

We have the houses on contract. That is how we are working there, and I
get what is left over after all the waterials are paid. And when I work
by the hour, I get .60 cents. I installed electricity in a hotel, worked
there 27 hours and got $30 for it. But now since I fell ill, I have done
nothing. I aw up every day, but I don't feel like doing anything. I did
a small job last Saturday. Worked four hours for $8, but I got worse
after that so decided to come here to Minot to see the doctor.

I have spent a lot of money lately. Bought clothes and shoes. The money
seems to disappear.

Had a letter frow Petrina and Andrias. They are doing very well. If
people worked as hard in Norway to wake a living as they do here, one
could live twice as good there as here. So let us both go back, Fred,
so we can have some benefit frow life, we also.

I don't know yet when I'll be going to Canada. It will not be before

the New Year. I want to spend as little winter time as I can in the
country. I have been thinking about writing a letter howe, but I haven't
gotten it done. Will try now. Surely you will write soon and tell we
how you are doing in Chicago. Hopefully some job will turn up for vyou

to do.

How are you going to celebrate Christmas? People like us have a lot of
of Christmas joy here in this country. Isn't that so! 1I'll drop you a

few linesg later on for Christmas.
Fred
Granville, North Dakota

JM



From: Fredrik Olaf Hijelweland in Granville, North Dakota
To: Fredrik Mikal Hijelweland, his brother, in Chicago, Illinois

Note: This letter was written on hotel stationery which reads:
METROPOLITAN HOTEL, 0. L. Wangsnes, Proprietor; Patronage
of Cowmercial Men Especially Solicited; First Class Service
at Reasonable Rates; Granville, North Dakota

December 25, 1915

Dear Brother!

I received your letter yesterday, Christmas Eve. It was the only card
and letter I got. But I didn't expect more either. When one doesn't
write, one cannot expect anybody will write you. Well, today it is
Christwas day, and it is also my birthday. I am 29 years old today.
Time goes very fast when one looks back. But a year is a long time when
one looks ahead.

I would guess that you have been Christmas visiting teday at Olgas'.
How do they like it in Chicagec? What are Marie and Amnna doing? Have
they planned to go to Canada in the spring? I have heard that Simonsen
is in Montana sowe place working in a foundry, but I don't believe it.
You would have heard if it was really so.

As you see, I am still in Granville. I am well again now. I am not
working steady, but when I work I get good pay for it. Yesterday,
Christmas Eve, I installed electricity in a little church. I worked
there about nine hours and earned $10.50. Had it on contract. There
will not be wuch to do for awhile, not until they get in a bigger gen-
erator and put up lines and pcles in the streets. And that wmight not

be until spring. I could have wade guite a bit of money here if I didn't
have to go back to Canada again. It is set up so that I am paid for the
work I do, and those who own the power station provide the materials;
that amount which cowes above the materials, I get. I'm the one who
makes the estiwate and gives a price for the jobs when we get them.
There hasn't been too much to do lately.

I have been here in town a wonth's tiwe now and have earned only $110,
but then I haven't worked wore than half the time either. And, I have
also spent much woney here, too, so it can't be so wuch gained in such
a short time. But you know if I could have been here next sumwer, I
could maybe have earned several hundreds of dellars in a hurry. I won-
der about Shaunavon, Sask.; if they put in a power station there, waybe
I'1ll have an opportunity next summer. That town is a lot bigger than
this town.

I don't know yet when I'll be going to Canada, but it won't be long
from now. I'll let you know right away. I hope I make some money up
there so that I can pay down on the lots. If I don't make any money
and the paywment and taxes cowe due, I'll use up all wy wmoney and have
nothing left to use on the land. But I hope I'll wake some money up
there for the land.

I see from your letter that you have already gotten yourself work and
that it’'ll last you all through the winter. If only it had been a little



more steady. But one can't cowpain as long as one can manage the ex-
penses through the winter. This way be your last winter in this country.
It way soon be tiwme for putting some good years in on your farm at home.
It looks, frow Marthin's letter, as if the workers at howe are making
more money now than in this country if vou change kroner for Awerican
dollars. And in Norway you don't need to go for wonths to find something
to do. ©Oh my, for the old country . . . (not legible on copy)

Perhaps our tiwe will cowe, too, Fred. Let us only stick together no
matter what happens. We'll never regret that. I must confess that I
aw happy as long as you are in this country. It seems safer that way.
But that must not keep you frow going howe. They may need you still
more. They, too, way think at home that it is tiwe for the right owner
of Hjelweland to take over the farw and settle down.
Well, ¥'11 finish this with best wishes for yvou for the New Year, and
thanks very much for the one that is soon gone. I wonder if we shall
weet again in the new year. Say hello to Marie, Anna, and Olga from me.
Many greetings,

Fred

Address: Granville, North Dakota

Write soon.

I wrote howe to Father a week ago!

JM



From: Fredrik Olaf Hjelweland in Granville, North Dakota
To: Fredrik Mikal Hjelwmeland, his brother, in Chicage, Illinois

Note: This letter was written on hotel stationery which reads:
METROPOLITAN HOTEL, C. L. Wangsnes, Proprietor; Patronage
of Commercial Men Especially Solicited; First Class Service
at Reasconable Rates; Granville, North Dakota

January 1, 1916

Dear Brother!

Want to write to you today, the first day of 1916. Another year has
now passed. Time goes truly fast when one looks back. Received your
letter the other day and see that you have had a pretty goed Christmas.
Well, you know a lot of people in Chicago now so it should be guite nice
there. If I were down there, I would becowe a wember of a Norwegian
association, gymwnastic association or some other group.

I suppose Lagrid isn't in Chicago anymore. You haven't heard where he
is, have you? It would be fun to know how he is getting on. So you
think Marie and Anna will be going to Canada again in the spring. They
are probably fed up with the life in Chicago again.

Well, wmaybe conditions will iwmprove in Canada in the spring because of
the good crop they had up there this year. Perscnally I plan on staying
in Canada until I have received the claiw on wy land. I really wmust get
some kind of work there so I can wake encugh to cover expenses, and then,
too, I will get some crop in for the summer also.

As you see, I awm gtill here in Granville., I don't know exactly when
I'1l be leaving here. Perhaps I will leave in a week or so or perhaps
I'1ll stay here longer. I aw waiting for a big schoolhouse here. If

I get that, I'll stay here quite awhile. For awhile now I haven't
earned wmore than wy board. You see, the more that passes of the winter
before I go to the country, the better it is. I intend to stay there
most of the suwmmer anyway. I have much to do there with the plowing
and picking stones. It is both cheaper and better to stay there in the
summer than in the winter, but if I don't get anything to do here, I'll
go in a week or so. I should like to go to Swift to straighten out our
things there. I have a couple of jobs on hand this week, too, so I
keep things in balance.

I have heard from Huseby yet. Wrote to hiwm a couple of weeks ago. Can't
understand what is the watter with him. He wmight have skipped the country
The strange thing is that wmy letters have not been returned either. I
intend to write the postwaster where Huseby gets his wail and ask hiwm

if he can give we any inforwation about him. There wust be sowething
wrong with hiwm. I aw -sure he would have answered if not.

I am waiting for a letter from Norway which was sent to Whitehall. You
surely receive the letters sent to us in Whitehall.

It is sad that you are not able to work steady there when there is work
to do. But one should be happy when he can wanage the expenses. Did
yvou do as good last summer as the summer of 19147



Well, I'11l let yvou know soon if I'll be going socon or not.

But you can

use the same address. Live well then, Fred, and good luck in the new

year. Also, many thanks for the old year.

Fred

Granville, North Dakota

Haven't heard anything frow Norway vyet.

JM



From: Fredrik Olaf Hjelmeland in Granville, North Dakota
To: Fredrik Mikal. Hjelweland, his brother, in Chicago, Illinois

Metropolitan Hotel
Granville, North Dakota
10 Januvary 1916

Dear Brother!
Thank you so wuch for the letter I received here two days age. You are

very good at writing to me Fred. It is so nice; it is good to have some-
cne close to share ones thoughts.

I had a letter from Kristine today. She is waiting for me now. Some-
time ago, I had a letter from Anna, our sister. She really is in high
spirits now. We'll have to go howe for her wedding. I pass on her let-

ter to you. You, too, ought to go howe soon and establish a steady re-
lationship with Metta. Maybe there are other fellows who would like to
have her as well. But if she is the right type, she surely will wait
for you.

As you see, I'm still in Granville. I have been working today about
five hours. I earned $8.00, and that isn't bad. Saturday I earned a
bit more, but it isn't every day I have work. When I do work, I am
well paid. I feel the work is so much easier to do when I can do it
my myself.

I see frowm the newspapers that the working situation in Norway is very
good. It would have been nice to have been able to start my own shop
back howe. 1If everything goes as I have planned, I hope sowmeday to

start wmy own shop at home. If I would have to go howe as a cowwmon
laborer, there would not be wuch to go back for. When you take over

the family farm back howe again and I come howe, I will put in a gaso-
line wotor and a generator. The gasoline motor is so big that it could
run the thmshing wachine and also a little circular saw and other machines
if you wanted. We could also have a little generator for electric lights.
Of course it would cost some money, but it would be great to have also.

It would, be a bit strange for the others at home.

I'm not sure yet if I'll get the schoolhouse or not. They haven't had
any weetings yet. I wouldn't be too disappointed either because I'1l1
have to go to Canada quite soon.

So you think my chances of getting-any money from Tollef Swensen/Siversen
(?) are slim. If he doesn't pay, he is the lousiest creep I ever met!
Last spring he promised for sure to pay. I will becowe neither richer
nor poorer whether I get it or not, but right is right! If he doesn't
pay, I could be tewpted to ’'skin him. That would be possible if we

were face to face -- just to teach him a lesson in honesty. I think we
will come through it okey, Fred. We'll just have to be more careful in
the future.

There are wany people who believe that Canada will be just as good after
the war as before -- anyhow the farwing country. The price of land has
gone up a great deal this autuwn. If we only could finish off these
lots. 1I'll see what I can do when I get to Swift. Maybe I'll leave
about a week frow now, but you can send your next letter addressed to
Granville.



I hope vou'll be able to pay your expenses in the winter, Fred, and
also have some left over. I see frow your letter that you have bought
yourself a new suit., I, too, have to buy wyself a new cne before I
leave for the country.

Live well then Fred.

Many greetings from F. Hjelwmeland
Granville, North Dakota

What is Lagrid doing in Alaska?

AB



From: Fredrik Olaf Hjelweland in Granville, North Dakota
To: Fredrik Mikal Hjelweland, his brother, in Chicago, Illinois

Granville, North Dakota
February 20, 1916

My dear Brother!

Many thanks for your letter. It was good to have letters frow both
Kristine and yourself. But, Fred, you write so very little, and you
tell me that you are so moody. What's wrong with you? Is it the let-
ter from Knut that wmade you so blue? Did he write about Metta? Next
time I hear from you I do hope you are in better spirits, boy! It
doesn't help to look at the dark side of 1ife; things will just turn
worse then.

I am still here in Granville, but I guess I1I'll be heading for Canada

in just a couple of weeks. I have a few jobs to finish here first. To-
day I've ordered a suit for wyself frow the taylor here in town for $27.
I'1l get it in about two weeks time, You see, I had to. I was alwost
witheut clethes!

Sowe time age I received a letter frow Sneider Dalsom (?) in Swift Cur-
rent. I will see thewm when I get to Swift.

I do hope you have a steady job now, Fred. There wight be some wmore

jobs in Chicage shortly. Perhaps you will be traveling westward when
spring cowes. Have you heard anything about the church that is to be
built in the vicinity of the one you worked on last summer? I would

like to hear that you got it.

I see that Anna and Marie are going to Canada in the spring. What are
they going to do up there? Any news about the house? Sowe time ago,
I asked you whether the bank note is on Siwonsen or on the house. If
it is on Siwonsen, I wouldn't give a dawn for the house. Then it is
up to Simonsen to look after it. But, I feel that you should try to
find out how long & bank note is valid in Canada when no interest is
being paid for the woney.

A boy here in Granville just recently arrived frow Canada. He owns

some land around Cabry where Ole Medal had his land. He says that con-
ditions are good up there right now due to the good crop they received
last summer. Medal will start farwing next summer. Last fall he bought
six horses. I assume he got a good crop last fall, and I guess he got a
loan on his land as well. It might be easier to get work up there next
summer than here due to the fact that not so wany people are left there.
Most of the young men are now in the arwy.

Well, Fred, this is all for now. I hope to hear from you soon, and please

do write wore than last time. And then you wmust be in better spirits!

I feel that it is worse if you should be in a bad wood than if I should be
Your brother,

Fred

SB
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From: Gunder Mikalsen Hjelweland in Norway
To: His son Fredrik Olaf Hjelweland in Saskatchewan, Canada

Sennhornvik on Eikefjord
1 June 19156

My dear son, Fredrik 0. G. Hjelmeland

Your dear and informative letter of 6 April 1916 reached me at Hijel-
meland 27 April. I see from same that you are living well and doing
fine, which is the best news I can get from my people. Thank God I
have the sawe good news to tell to you, that I have been well every
day and am in good health, as are your sisters and brothers and their
children.

This summer Olga is preparing herself for the confirwation; she reads
very well, and so does Signy. Signy also looks after her vounger
brothers and sisters. Gudmwund and Asbjern alsc read very well, and
they are very clever at chopping wood. Andrias and Petrine came howe
to Hjelweland 27 April; Andreas will be working at J. Njesen's country
store this summer for 100 Kr. a wonth, food included. Petrine will
stay here at Hjelweland; they have gotten a big son who wants to be
with his wother. He is a little whiny at times.

1 see from your letter that Mikal got hold of the letter I sent you
last winter. He is very slow in sending words home. I see that you
think that he will be home next Christmas. Yes, he really needs to
come home now as the barn and the cow stables, especially the cow
stables, are in a poor condition, and as he is coming of age and wants
to take over the farm, it has tc ke done now.

Are you getting NB Folkeblad? It is being sent to you from Florwe, and
on my way through Flore I stopped by their coffices. Please write us

as soon as possible and tell if you are getting the newspaper. If not

I shall have to cancel the subscription, because I aw paying Kr. 5 a
year having the newspaper sent to you. I don't know how much it would
cost to have the magazine, Allers Familie Journal sent to you in Awmerica
or Canada, but I'm afraid it would be rather expensive.

On May 6, an Aniwal Fair was held at Bringeland. Ivar was there with
some cows and a one-year old ox; for two of his cows he got second
prize each, and for some of the others, third prize. The ox was too
youhg to receive a prize, but he got a ribbon for him, and he was asked
to keep the ox until it was fully grown and then it wight win a prize.
Last March Ivar's ware got sick and could not be used for working; the
veterinarian assured hiwm that the mware would recover, but she didn't
look well when I had to leave home. Ivar had to buy a new horse last
spring. He bought a dun ware, four years old and good natured, costing
Kr. 445, a very good price at these expensive times. Marthin, vour
brother, sold an old cow that had calved one month prior to his selling
her just after Easter. He got Kr. 200 for her; vou get good prices
for everything nowadays, it seewms.

Seren at Teigen is now being cared for by Hans L. Lersand. He is in
very poor condition; he is bedridden, and is not able to get out of bed
without someone to help him. It is especially his legs that are bother-



ing him, and he looks very weak. I went to see him Maundy Thursday,
and I'm afraid he will nct live over the summer. Yes, it is a bad
thing to be old and not able to wanage any longer. It is sad to be
alone and growing old; I feel it wyself as time goes by and things
change.

This spring we have had wonderful weather with rain and sunshine so
everything looks very prowmising out on the fields.

Torstein Langeland lost his wife last fall, and last winter, in January,
he sold his farw to a Gerwan lady for Kr. 30,000. But he didn't get
his woney, and now there are sowe disputes going on as she was unable
to pay hiw according to the agreement.

Young wen are still being called in for wilitary service {(neutral de-
fense); unfortunately it seews like this terrible war will never end.

John Aase is supervisor at a factory waking barrels at Steenen in Ferde,
where he has been since last fall. I believe he holds a good day's sal-
ary, but he has never told me how much he gets.

This year I was taxed for Kr. 84 by the kouwmune and Kr. 20 by the state.
Simon Lien (Gunder Mikalsen Hjelmeland's brother - last name different
due to the area in which they settled) still has and manages his farm;
this year he has no hired help. Here there is no one who will take em-
ploymnet at a farm any longer for the salary that a farwer is able to
pay. Andrias and Dorte Skjelbred are still working on their farm and

are doing well. Sigurd is living at home, so there are only three people
there.

Olai has had plenty to do this past winter. He has developed a machine
for waking barrel bottows {translator's couwment: T'm not guite sure if
this is correct, but with a little fantasy, it could be!) and he has re-
ceived Kr. 300 each. Marthin, your brother, cawe home from M ? , at
Easter. Since then he has been here taking care of his swall farm. He
has two really nice boys. Anna, your sister, came howme from Bergen

May 3, and will be working for Ivar and Kristine this suwmwmer. She will
not get warried this summer; I believe they will wait until Mikal
arrives.

During the month of April I surveyed a road wall at Hauge by Langeland's
shore which had to be reconstructed. May 10, I had to go to Eikefjord
to continue the rcad construciton frow Vadset to Eikefjord. It's not
easy to get people to work on the roads nowadays due to the barrel in-
dustry where they way earn up to eight and ten kroner a day on a con-
tract basis. You really have to pay these days, if you want things done.

The land that you have, is that the sawme as you got when you first came
to Canada? Did'nt ycu and Mikal buy sowe land together when he came o
Canada? Did you sell the first lot, or do vou still have it? What
about the housing lots you bought in Canada; did you sell any of them?
Did Mikal sell his part of the house that he had in Canada? I would
appreciate your telling your father what the situation is as I do not
know the full answers to these gquestions.

I see from your letter that you will be cowing back to Norway when vou
have received the rights of your lots. It would wmake me very, very
happy to see you again, if God will let we live.



Any more news I cannot tell you, because here are so few people telling
me anything.

The Young Folk's Society here at Bygstad was going to buy a new organ
for their comwmunity house for May 17. Whether they got it, I deon't
know. Maria, daughter of Marthinus Hjelweland, collected money at
Hjelwmeland and Bringeland, and she received approximately Kr. 30. She
came to we, too, and I gave her Kr. 2; you see everyone wants money
for celebrations and meetings these days. I heard that Martinus
Hjelweland also was thinking of getting an organ at the same time: I
don't know whether he got one or not.

On 30 May, I got a letter from home, frowm Petrine and Anna. Everything
is fine, they write. 1Ivar had sold two young oxes for which he got

Kr. 180. You know, both weat and fish prices are high these days. They
also wrote that Marthin, your brother, has started making barrels now.
Well, he isn't much familiar with this kind of work, but it may not be
very difficult, and he wmight learn it gquickly. He was not very keen on
this kind of work, but even if this type of work will be going rather
slowly in the beginning, I'w sure he will improve. He is working for
Jens Njesen on a contract basis, and as he is able to stay at howme he
can save a little instead of being forced to take employwent far away
from home.

A letter received by Kristinewas forwarded to me; she had gotten it from
Mikal. He had written it April 3. He wrote that everything was fine
with him, and that he wight go to Wisconsin this summer. It seems that
he is thinking of returning to Norway sowe time this year, which is
none too soon, if you ask me.

I am doing fine here, and there is plenty of work that I supervise. I
have now 24 workers, but I understand I will soon have 30. I have sat-
isfactory board and roowm here. I go home at noon' and take a good after-
noon nap for about an hour. You rewewber I always liked taking an
afternoon nap which I felt gave we new strength. I haven't asked yet
how much I will have to pay for board and room; I usually pay by the
month. Oh yes, I really must thank the good Lord for giving me this
good health so that I can continue my work, and I feel I'm in a wuch
better wmood when I can work out in the open; I'®m feeling wmuch better now.

The Gaular Komwune Board has elected a committee who is going to look
into the proposal of getting electricity for some of the farmers at
Bygstad. They are thinking about the Aas waterfalls, but I guess they
will take their time.

Now I have told you all I can think of that wight be of interest to you.
You wmay send this letter on to Mikal, so that he, too, will hear from
we. He does not write very often, but both you and Mikal are greeted
wost lovingly by your father. Please write soon, and I'm hoping that
these lines will find vou in good health.

Live well in Jesus,

G. M. Hjelmeland

SB
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From: Fredrik Olaf Hjelweland in Swift Current, Saskatchewan, Canada
To: Fredrik Mikal Hjelmeland, his brother, in Whitehall, Wis. perhaps

Swift Current
July 12, 1916

My dear Brother!

I received your post card a few days ago and see from it that you have

plenty of work to do. I'm sure you have been waiting for a letter from
me, but you haven't been waiting longer than I have! I never received

the letter you sent we from Northfield. Did vou send it to Swift?

As you see, I'wm in Swift for the time being and have been here a wmonth
now. I'wm working for Morten Electric Co. and get $4.00 a day, but I'm
afraid it will not last long. I've only been there a little over a week.
I have also done some work for the telephone company. It may well be
that I take on some more telephone work if Morten does not receive more
jobs. By the end of next wonth, I'll leave for the country again. We
have had an awful lot of rain this suwmer, alwost too much. The crop
looks prowising; it looks like it will be a bumper year. The only dis-
advantage way be that the harvesting is being a little delayed. I've
never seen so much hay around Swift as this sumwmer. It's almost like
good old Norway, and it's due to all the rain we have had.

I haven't been working for more than two weeks since I cawme here to
Swift -- have been here a wmonth. But now it loocks like I*11 get steady
work until I leave for the country. As you know I had in wind to come
to see you this summer, and perhaps I would have done just as well to
have gone, but I felt it was too far away and I don't like to be too
far off from what I have a claim on.

I've heard that things look rather good at Minot, North Dakota this sum-
wer. If I had stayed there I wight have had my own shop by now. A
young wan, a fine fellow too, wanted to go in with me, but I guess I'll
get another chance another time. TI've heard that Montana is a good
pPlace too. Here, too, is plenty enough to do, but most of it is out in
the countryside. Here there is plenty of labor work, but I don't think
there will be any progress before the war ends. Everyone thinks that
Swift will be the best town in the line when the war is over. Every
house is now occupied again; as for other larger towns, there are vacant
houses by the dozens.

How are things going for you? Does the future look brighter for you
this suwwer? How wuch will you get for the church? Is it a big job?
Are you planning on going homwe for Christwas? I believe you will get
some money in frowm Ludvig this fall. He has gotten steady work, and
Marie is working also. In addition, they have three rooms rented out,
so they are doing well. What kind of a payment are you to get? I
guess it has been settled by now? The contract, I believe, is still
with the lawyer here in town.

I would have loved seeing you before you leave for home, but I'm afraid
it's iwpossible. I feel it is the right thing for you to do to go home
and sell the farw to Ivar and then return to the States again. Then we
could find a good place in a good town and work, but you have to go to



Norway first and learn how things are there now, and maybe get a wife.
How is Metta doing? 1Is it all over and done with? Well, I guess we
could find a good place in Norway, too, for that matter. I read in the
"Skandinavien" that one new factory after the other is being extablished,
50 there is progress, too. But it looks like I'll be tied up here for
some time to come. It just depends on how soon we will get the railroad
cut to my land. I won't sell it before I can get a good price for it.

I have one thing on @y mind that I would like to ask you, and that is
if you would wind very much if I were to join the army. You see, I've
got another nine wonths to put into the land, and I deon't need to be
there any more if I enlist. If I join the arwy now, I will not be sent
to England before sometime next suwmmer, and by then I'm sure the war
will be over. There are some 350,000 wen frow Canada in the army now,
and only 60,000 have been sent to England, so you see it‘s a slow process.
I£ I join the arwy, I want to try to be in transportation of equipuwent,
that is awwunition, etc. I'1l get an autowobile to drive, for instance,
or I wight even get & job as an electrician. I don't think they will
send we in the regular army due to poor vision in my right eye. It's
not too risky for those in the transport cowpany either, I believe. So
if I go, I'1ll join thewm. But I won't enlist before I hear from you. I
would like to join the Scandinavian Battalion if I go; they are to be

in Winnipeg this winter.

I'1ll have to close for now hoping to hear from you very socon. Please
do write a long letter this tiwe and tell we all about your work, etc.
Have you heard anything frow Norway lately? I haven't had a letter
from howe the whole sunwmer.
Many greetings,
Fred
Swift Current

Please write without delay. Marie and Ludvig send their greetings.
Ludvig is going to write you scon.

SB



From: Fredrik Olaf Hjelweland in Canuck, Saskatchewan, Canada
To: Fredrik Mikal Hjelwealnd, his brother, in Chicago, Illinois

Note: The following is a translation of the last three pages of a
seven-page letter. The first four pages appear to be missing.

Just don't worry about that Fred. I'll make out just fine, you'll see.
It is always hardest to start. As long as I am here myself, there isn't
so much to worry about.

Do you have work in Chicago now? I'd like to hear that you are doing
well down there. So then I will probably get to see you in Montana
this sunmer.

As you know frow before, I was on a trip to Grand Forks. I found a girl
from Fauske down there and as you know I have written to her off and on.
She is apparently a very ambitious girl frow what I could see, and if I
didn't have wy girl in Norway I don't know what I would do. Whoever
gets her is getting a good girl. She is very good at keeping house also.
Andrew Birkeland's brother, who is younger than I, is really after her.
But she doesn't care a thing about him. He has bought a guarter of 1land
not far from Grand Forks. And then there was another fellow that vyou
don't know, a salesmwan, who was absolutely crazy about her. She showed
me the letters she had gotten from him. They were hot enough! She no
doubt has had plenty of goed chances in Grand Forks, but she is careful.
The only thing I didn't like about her was when she started telling me
about how many fellas she could get ahold of there in Grand Forks. But
you know that (bragging) is in the fawmily. But all in all I think she is
a very good girl. I got the very best ilwpression of her, and she is
kind, too.

Peter is a very nice fellow. You wmet him. All together I had a very
nice time in Grand Forks, the best time I have had in this country. It
was like a taste of the good ©ld days at home after I was confirwed.
Yah, every person needs a change once in awhile.

There is one thing I aw going to be longing for here on the homestead
and that is reading waterial. You'll send we Norwegian newspapers. And,
if you get ahold of any Norwegian books down there, please send them to
me. You know that is about all I have to do is read and write and some-
times go to see my neighbors. Now when I get wore settled here I will
write home to Father and Marthin and also to Petrina. Have you written
to Glasgow about the mail? There are surely letters there for us.

Will close for now and hope to hear from you scon. The worst of all is
that we get wail here only once a week.

Greet Marie, Anna, Tow, and Olga.
Hearty greetings,
Yours,
Fred

Canuck, Sask., Canada ML



From: Fredrik 0Olaf Hjelweland in Canuck, Saskatchewan, Canada
To: Fredrik Mikal Hjelweland, his brother, in America

Canuck, Saskatchewan
September 11, 1916

My dear Brother!

As you see, I'm now out in the countryside again, having arrived here
Septewber 1. I had been out working for a few days, but I got very
sick and had to stop. I'm feeling better now. It was just a cold.

Will begin threshing in a few days. Sowe damage has been done due

to rust and hailstorms here as well as in other places in Canada and

in the States. But it's not too bad. It would have been a very good
year here in Canada had it not been for the rust. But I believe it

is worse in the States, according to the newspapers. As for wyself
and for sowme of wy neighbors, it was the hailstorwms which &id the most
damage. I wight get the seed back. Well, this was my first crop --
better luck next time. I have a swall field that did not get so much
damage; it looks gquite good. ZExperts tell we that this field of wheat
way have had as wuch as 35-40 bushel an acre had the hail not taken it.

I wrote a letter to you frow Swift in the widdle of August. I hope
you have gotten it, but I haven't seen any answer to it as yet. I'm
looking forward to receiving a letter from you soon. You haven't
gotten a letter sent to me frowm Kristine, have you? I'm expecting one
in Whitehall. .

I aw sending you a letter I got from Father some time ago. It looks
like they are doing well. I have the feeling that a wman wmay be better
off in Norway than in the States these days. But it is too late to
think that way now. TI'll stay here until I get something out of all
the hard work or "go bust”.

I see fromwm Father's letter that Marthin now has become a barrel maker.
Well, it looks like if we only get old enough we'll learn a little bit
of everything. There are sowe very high prices they get for cattle at
home these days as you will see frow Father's letter. I imagine that
the farws, too, have increased in price when one gets such good prices
for what is grown on it.

Have you heard frow Simonsens lately? You have to go after thew this
fall. They have done very well this summer. She had started a board-
ing house when I left, and they had a very good crop, too. If you are
going howe, you should try to get two paywents this fall. Are you plan-
ning on going howe for Christmas?

How did you do on the church? I guess vou won't come out West here this
fall since the harvest in Dakota was a failure. Montana has been fine
all summwer through. Surely it would have been nice seeing vou before
you leave for home, but I'm afraid I can't wake it. If I were you, I,
toco, would have gone home, and Anna expects that you will come for her
wedding also.

The "NB Peoples Magazine" is being sent to me here, and I read an
article about Mads Knudsen Fauske frowm Whitehall. I believe a true



Norwegian colony has been there for many vears. Does he still live in
Whitehall?

Have you written to me in Swift lately? If vyou have, I guess the
letter will be forwarded to we. I will end wy letter this time with
the hope of soon receiving a letter from you.

Fred

Canuck, Saskatchewan

You know that I wrote to Mrs. Lapp the same Sunday I wrote to you, and
I have received an answer where she promises to pay this fall. If she
doesn't, I'll notify a lawyer.

Will you be writing to Father in the near future? It could be that I

will not find time now during the threshing, but we should write wmore
often to Father than we do!

58



From: Fredrik Olaf Hjelweland in Canuck, Saskatchewan, Canada
To: Fredrik Mikal Hjelmeland, his brother, in Whitehall, Wisconsin, US3a

Canuck, Sask.
October 2, 1916

My dear Brother!

Sowme time has passed again since I last heard from you. I really do
hope to get a letter soon. The last one [ got from you was the one
with the pictures of the church enclosed. I sent a letter to you a
little while ago with a letter frowm father enclosed. T reckon you've
gotten it.

Today the weather is not so pleasant and no threshing can be done. Last
night we had a snowfall, so I guess we have to be idle a few days.

There 1s no money in threshing. I knew that beforehand, but it's all
right this year as I had to stay on wy land anyway for the threshing.

I guess I'll wmake a $100 or waybe a little wore. When the harvest is
over, I'w thinking of taking a trip to Swift. It has to do with Mrs.
Lapp. I guess I'll get something from her this time: if not, I wmay see
a lawyer and seek his advice.

I guess I'll stay here until I have entire claim on the land. If vyou
want one of the quarters, you way have it because I won't get enough

money to meet the claim requirewents on the land, I'm afraid. and T

would have loved, too, to go to Norway next Christmas. Are you still
planning on going this fall or waybe wait for company?

How are things in Whitehall? 1Is there enough for you to do, and do you
think you'll get that hospital? I hope you do. I would have enioyed
meeting our relatives in Whitehall, but I don't think I'll visit White-
hall before I leave for home unless it would happen that you'd be there
next sumwer and I could come and work for you. But don't let us make
any decisions as yet; they rarely cowme true. There is one thing, how-
ever, that I would have liked to see come true and that is to see you
again before you leave for home, but I'w afraid that is impossible if
you leave this fall. Father is sending NB People's Magazine to we, and
I read there and also from the "Scandinavian" that times are very good
at howe now, so I guess that that will be the place to go to soon. Ang,
if it is God's will, we way both go there in a little while.

I haven't heard anything frow Thor Devig since last year's summer. He
may well be angry with we since I did not accept his proposal. I wmay
write to him sowe time during next winter. He still has his business,
I've heard, and I'm sure he is doing well, too. I don't believe it will
be difficult for we to get a start when I get home.
I'w ending my letter with the hope that I will get a letter from you soon.

Best regards,

Fred

Greetings to Sina ¥Yndestad. Have vou had any letters frow Siwmonsen lately?
I haven't heard anything from Huseby. He's also a swell guy!



Frow: Fredrik Olaf Hjelweland on his Homestead in Saskatchewan, Canada
To: Fredrik Mikal Hjelweland, his brother, in Whitehall, Wisconsin I
believe

October 31, 1916

Dear Brother!

Thanks a lot for the letter I got a few days ago. You can believe I

waited a long tiwe before I got it. I went to the post office every

wail day, but no letter. There are not many who write to me now. You
are the only one here in this country and also the only one I care to
hear from.

I am still busy with the harvest. It is a real dog's life. And there
is little in it, too, because we lose a lot of time. But the way it is
for we this year , it is better than nothing because I must be on the
land anyway. And, we can take swall jobs threshing near where we have
our own land and still have the tiwe count toward our stay on the howe-
stead. I get $4 a day for threshing in this area.

You ask in your letter how long I have before I can claim the land. I
can do that next suwwer if nothing cowes in the way. But, of course,

it will take sowe months to get the deed on the land, but by next Christ-
was everything should be fixed up. And if it goes that way I'l1 take a
trip home -- but we shouldn't think that far ahead. You ask if I'm
thinking of staying at home, but that's hard to say. That depends on
how things turn out after I get howe, but no wmatter what, either you or

I must go back a trip because I don't expect to have sold our property
by then. 1I'l1l wait until times get better.

There was an engineer out here awhile back and surveyed the railroad
here. He surveyed a half wile frowm my land, but it is hard to say where
it is going to go before we see it. Hope it comes soon.

The crop out here was fairly good this vear. I, for my part, didn't
get anything because of hail, and the same thing happened to some of
wy neighbors. I wrote in wy last letter that you could have half the
land, and that you certainly can. I won't be a farmer anyway. I am
going to try to get ahold of enough money to start an electric shop
either here or at howe, preferably at howme. If you are going to stay
at home, then I'll probably also stay in Norway. Are you going back?
Then I will probably do the same, but we shouldn't live apart frow one
another as we do now. That's not very pleasant.

I can see frowm your letter that you have plenty of work down there. I
am so happy to hear that. Those two houses that you were going to build
in Whitehall, are they by contract also? You can be sure I would like
to be together with you if nothing wore but to carry brick and mortar
to you. Hope you get that hospital also.

Do you think you'll be going to Norway this winter? I don't suppose
you could wait another year and we could go together wmaybe. There is
another thing, Fred, and that is if you go howe now and are geoing to
buy cattle, it's going to cost you an awful lot of money. They will
surely get to be cheaper after the war I would think. And there is
another thing also. They are talking about cowmpulsory military service
here in Canada. If that should happen, I would probably have to go.



But then I would put the land in your name sc you could have control
of it. But I don't think there is going to be any compulsory service
here; it is just talk. There are far too few laborers here in Canada
the way it is. ©No watter what the circumstances, I'd like tc meet you
again before you go home. So, if you're going howe in the winter, we
have to arrange where we can meet, even if we have to go half the way
each of us, I would think that if you stayed another year that you
would have plenty of work to do down there where you are now. You'll
probably get that church also, I think. But you wustn't listen to me,
Fred. There are wore at home waiting for you than want you to stay
here., Yes, you understand.

I am sending you a picture of some of the threshing crew. You see we
there also if you look closely. It's a tough bunch. Evervone has a
howestead around here.

Have you heard anything from Norway lately? I got the letter you sent
me from Kristine. Have you heard anything frow Simonsen? You must go
after thew for woney this fall. They have wade good woney this suwmmer,
and they have had a good crop also. If they don't pay this fall, they
will never pay; that I can tell you. They are probably expecting to
use the house for nothing.

You wust write immediately -- right now, Fred, because I look for a
letter from you every wail day.

Many greetings.
Your brother,

Fred

Can you get ahold of any Norwegian books frowm the Norwegians down around
there? If you can borrow sowe, I will send them back when I have read
then. I probably won't be going back to Swift until Decewber. Then
I'l1 be going after Mrs. Lapp.

Will be finished threshing about two weeks from now.

ML






